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/ / : 

» 
on wõrdlemisi uus leht, kuid lühikese ajaga wõit
nud Wörumaal, Petserimaal ja osalt Wataa- ning 
Tartumaal nii rohke lugejate ringi ja sooja poole
hoiu, nagu ei ükski teine wäältelinna ajaleht. Selle 
on wõimaidanud 

„ WÕRUMAALE" 
korralik lehe wälimus, puhas trükk, mahlakas ja 
mõtterikas sisu, heatahtlik, õiglane ja asjatundlik 
sündmuste arwustus enam juhtiwaa ning õpetlikus 
mõttes kui maharegewalt. Mõnitusi ega nääkle
misi ja alatut ning kahjurõõmulikku mahategemist 
ei tunne „, 

^WÕRUMAA", 
ega aja kitsarinnalist erakonna poliitikat. Erakonna 
põhimõte, missugune ta ka oleks, ei tohi takistada 
nimetamast seda head, mis on eneste keskel. 

„ WÕRUMAA" 
on ära tunnud, et talitsemiste ja nääklemistega kau
gele ei saa, waid tahame elada, siis peame sõbra

likult käsikäes ülesehäiawat tõõd tegema ja üksteist 
enam usaldama. 

^WÕRUMAA' 
kirjasaatjate wõrk ulatab kaugele üle linna ja maa» 
konna piiride ja ei puudu paremad kaastöölised 
ka pea- ja teistes linnades. Eriti kodulinnas on 
iehe sisu kallal hoolega tööl kõik. haritud ja aru
kamad jõud. 

WÕRUMAA tr 

on kooli ja noorte kui ka kõigi edasipüüdwa ja 
kainema kodanikkude-kihi sõber. 

Sarnase sihi ja waimlise tagawaraga warusiaiud, 
loodab leht, et ta warsti sinna maale jõuab, mil ta 
ei puudu ühegi korraliku perekonna laual. Ainult 
kes parteilikust lüh*kesenägelikkusesi pimestatud, 
need ei kuuluta „ WÕRUGAAS", ega loe 

„WÕRÜMAAD", 
mis maksab postiga tellides ainult 30 marka kuus 
ja po-tita 25 marka. 

Aadress: WÕRU, postkast 25. 
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Wabameelne poliitiline ajaleht 
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I l m u b K u r e s a a r e s k a k s k o r d a n ä d a l a s 

ja on kõige loetawam leht saartel. Asjalikud juhtkirjad 
ja muud artiklid. Rohkesti sõnumeid saartelt. Kauge
malt kodumaa kui ka välismaade elust nädalaülewaated 
ja kokkuwõetud sõnumid. 

Jutunurk toob häid algupäraseid kui ka tõlgitud 
jutte, westeid, seda ja teist, nalja jne. 

„MEIE MÄÄS" ilmunud kuulutused saawad 
Saaremaal laiemalt tuttawaks kui ühegi teise ajalehe kaudu. 
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II aastakäik. 

Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 

, „Antje, jäta meid üfsi", palus ta hääletult. 
Kapten põrutas rusikaga laua pihta, mis 

kolde kõrwal seisis, un et selle peal seiswad 
nõud waljusti klirisesid. 

„Autje jääb siia", müristas ta, „fest temal 
on selle asjaga ka tegemist." 

Antje pigistas silmad kinni. Terwe köök 
keerles äkki tema ümber. 

: See polnud ju sugugi wõimalik. Parun 
Geert, ja punaire Ose? Ei, kapten oli purjus. 
Mis äridest t a rääkis? Kas ei paistnud, nagu 
oleks ta tahtnud Parunit sundida? Ja kui 
imelik paistis talle ta kasuisa? Ta muidu nii 
priske nägu kahwatu, juuksed sassis! 

„IümalänTees", tähendas kapten rõhuga, 
„peab esimesena tõtt rääkima, ja kui ta selle 
wastu eksib, siis on tal kuriwaim esimesena ku-
kil, palju ennem kui meil; tema waletada ei 
tohi. Nii siis, õpetaja, ärge punnige kauemini 
wastu ja ütelge parunile, et ma olen tõtt rää-
linud. Kui te seda ei tee, siis peate seda tege-
ma awalikult, nii tõesti kui minu nimi kapten 
Tamen on. J a see seal", jätkas ta Antje peale 
tähendades, „peab ka tunnistama, et see tõsi 
ei ole, mis inimesed Henning Rinkenisist ja 
Osest raägiwa.d. Ütleb tema, et see tühijutt on, 
tema, kes selle mehe naine on̂  siis ustakse seda 
ka kindlasti." , 

„ Ia kui ma seda ei tee, kapten? Kui ma 
kogu ilmale rräkku kisendan, et see patt, iaewa 
pimle kifendaw patt on, mis Teie tütar minu 
wasäu teinud, ja et ma seda ei salli, et üks aus 
mees ta oma mm ja wõtab, Ofe, kelle süü see 
on, et minu lastel isa on, kes Mile ei julge st* 
ma äVaadata," hüüdis Antje wihafelt — >,mis 
teeksite sM hOMiHchten?" /,.•.-• 
- Klaus Tamen MWas läbi hammaste. %a 

silmis läikis selge surutud tigedus, kui ta habet 
silitades wastas: 

nn, et olemas on inimene, kes teab, 
kuidas fee sündis, et Sören Nielfen surma sai, 
ja et see inimene läheb ja seda tunnistab, kui 
seks tema arwates aeg käes on." 

Wana õpetaja langes wankudes rootoa-
Iile. Antje aga nõjatas oma pead wastu tui-
mi semakilva. Ta oli kahwatanud kui surnu, 
situ krimpsus. • 

„Nii," lõpetas kapten ohates, — „nüüd 
loodetawasti teate, mis peate tegema. Mina 
ei nõua teilt midagi muud, kui seda, et ütlete 
Ofe ausa neiu olewat, et hoiate Henning Rin-
kensi ivaikfe ja et õpetaja parunile teatab, et 
see, mis mina ta isast tean, õige on. Kui suu-
date parunit weenustada, siis waikin kui haud 
ja keegi ei Pea teada saama, kuidas Sören Niel-
sen suri. Kas saite aru?" 

Õpetaja, kas lvaewaga toolilt tõusnud, wis-
kas tõrjuwalt käega. 

„Tehke, mis tahate, kapten, aga seda üt-
len nm Teile kui õpetaja ning inimene: Ennem 
kui ma sallin, et Geert Rantzau, Teie poolt 
sunnitama, Teie patuse lapse koju wiib, en-
nem lningu inaailm-puruks. Kui mina õpeta-
jana siiamaani olen hoidnud, mis mulle sala-
dufena käite usaldatud, siis talitasin ma õieti: 
aga Teiega, Klaus Tamen, mina ei ühine. Pi-
dage seda meeles. Palju wahem, halb on see 
parun Rantzaule, kui ta oma isa üle isegi Mge 
pahemat kuuleb, kui et Teiega ja Teie tütrega 
ühendusse astub. Sinna jõuaksite ainult kõige 
tooremate ähwarduste waral, fest iial ei lähe 
Geert wabatahtlikult Teie seltsil" 

Vabastuse hmgetõmbus paisutas Antje 
rinda. Kasuisal oli õiyus. Kuidas oli ta mi-
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nutitki kahelda wõinud Geerti juures. Iial ei 
wõinud fee mees lõksu minna, mis temale üles 
seatud. 

Öse ja Geert! See mõte tegi ta were hul-
luks; kõik ta weresooned olid palawikus. Ei, 
see ei tohtinud iial sündida. Nii õnnetuks ei 
pidanud suur, helde, omakasupüüdjata Geert 
iial saama, ja kui ka tema, Antje, kümme kor-
Va selleparast hukkus. 

Ta ajas selja sirgeks. Kummaline hiilgus 
säras ta silmades, kui ta, kapteni ette astudes, 
ütles: 

„Teie olete asjata siia tulnud, herra kap-
teu. Meie tunnistuse peäle selle üle, mis tea-
me, ei suuda ei Teie ega Teie ähwardused wa-
hematki mõju awaldada. Tehke, mida Te ei 
wõi tegemata jätta. Uga seda ütlen ma: iial 
ei salli ma, ot Geert Rantzau Teie roajaste kä-
te wahele satub." 

„Antje," manitses õpetaja, käsi üles 
tõstes. 

„Luba," tõrjus Rntje. „2uba, et kard 
wälja ütlen, et see selle mehe tütar oli, kes 
mind ju lapsest saadik oma põlewa wihaga pii-
nas, kes ju lapsena oma himustawad kaed toal-
j,a sirutas selle järele, mis mulle ja mu süda-
mele püha oli. Mitte armastuse pärast, wilet-
sa kire pärast wõttis ta minult wiimaks weel 
mehe ja mu lastelt isa, ainult selleks, et mul-
le walu teha ja mind mudasse rusuda. Ja sel-
le heaks peaksin ma weel tunnistust andma sel-
le wastu, kes ju warajamast lapseeast saadik 
minu kõige ohwrimeelsem sõber oli, kelle sõp-
rus minu wastu Öse wiha nii metsikuks tegi, 
et ta mind pimedas kires.lõi, kui Geert minu 
wastu lahke oli? Ei, Öse Tarneni hoaG ei tee 
ma midagi, isegi, kui selle läbi omale surmatun-
nii wõiksin igawese õndsuse'lunastada!" 

Õpetaja silmitses kohkunult oma muidu nii 
sõnakehwa, waikist kasutütart. Mispärast är-
ritas ta kapteni, kes wististi purjus oli, weel 
enam? 

Kapten Tamm wahtis oma saabaste laia-
dole ninadele, ja mängis oma uuriripatsitega. 
Pilkaw joon seisis ta punasel näol ja ta silmis 
keksisid nagu wubisewad ̂ tulekeeled. 

„NaisteIe juba mõistust pähe panna ei 
saa,'" naeris ta käredasti. „Kuidas ise soowi-
te, prõuai Rinkens. Kuid tagajärjed kannate 
ise. Wõin Teile ainult ütelda, kui minu tütar 
parunile ei saa, siis wastutate Teie selle eest. 
Parun on siis saarel ja mujalgi kadunud mees, 
ja mina lähen kohtusse ja teatan soal, kes So-
ren Nielseni maha lõi. Nii, elage hästi, nüüd 
ei ole mul enam midagi ütelda." 

„Tei e teate, kes minu poja nmha lõi?" 
wärises küsimus õpetaja huultelt. ,^Ia Teie et. 

taha ning ei teata mitte, kes tegija oli, sest et 
Te oma Vaikimisest kasu loodate. Wuih, häbi 
Teile, kapten Tamen!" 

„Kes teab, kas Teie teisiti mõtleksite, õpe-
taja-herra, kui minu jutt Teie omast lihast 
oleks," pilkas kapten, juba ukse juures seistes. 
„Jutlustada askate kaunis hästi, aga tegutse-
da selle järele, mis jutlustate, seda pole te oma 
usuäris weel õppinud." 

„Teie peate mõrtsuka nime ütlema, kui te-
da tunnete, Klaus Tamen, ja, Jumala eest, 
mina ei habastaks tema peäle ega päästaks te-
da karistllwa õigluse käest, sa olgu ta kas wõi 
mu wend, kui selle juures ka mu süda lõhkeks." 

„Isa!" kiljatas Antje. „Isa!" 
Kohkunult silmitses wanamees noort 

prouat, kes teda nii metsikult kiljatades peatas. 
„Jah!" noogutas Klaus Tamen pilkawalt. 

„Küsige proua Rinkensilt. Tema silmist näen 
ma, et ta sedasama teab, mis mina tean. Noh, 
siis saiab ta ka aru., kui hea see on, kui ta Öse-
ga rahu peab. Jumalaga!" 

Uks läks kinni ja Antje seisis tardunult na-
gu kiwisammas ning wahtis kustunud silmil 
wanale õpetajale, kes enesel walged juuksed at-
sa eest kõrwale lükkas ja Wärisewal häälel ku-
sis: 

„Mis see oli? Mis tahtis ta sellega utel-
da? Wägew Jumal," karjatas ta siis äkki, 
„ega ta ometi ei arwa, et sinu mees — et 
Henning Rinkens — ? — Ei, fee ei wõi ju 
olla! See aleks kole!" 

Juba lamas Antje ta jalgade ees. Ta põl-
wede ümbert kinni wõttes nuuksus ta: 

„Sina ütlesid seda wälja, mis ma tihti öö- * 
sel salamahti olen mõtelnud ja kartnud,, mis 
mu hinge on koormanud, see hirmus kahtlus, 
mida see hirmus mees, kes nii paha ja nurja-
.tu on, kasutada tahab meie hukutamiseks. Aga 
usu mind, isa, see pole tõsi. Ainult paiste rää
gib Henningi wastu, ja seda paistet püüab kap-
ten kasutada meie pehmekstegemiseks. See ei 
wõi, ei wõi ju tõsi olla," kiljatas ta. „Henning 
Rinkens wandus ju oma laste ja ise oma elu 
juures, et ta Söreni asjus süütu on. Oleks 
see teisiti, siis püaksid ju, isa, minu ja mu lap-
sed oma majast minema ajama ja ma ei wõiks 
iial, ei iial enam sinu, juures alla!" 

„Jää rahulikuks, mu laps, jää rahuli-
kuks," manitses õpetaja ja tõstis Antje üles 
oma käte wahele, kuna sügawa halastuse püha 
paiste ta sinisilmadesse tõusis. „Mis wõisid sa » 
kannatada, kuidas ennast, piinata, acja ole jul
ge, waene laps, mina ja ema — meie oleme 
sinu nõus'. Hullus oli, fee, mis kaptenist D-
neleb. Himu oma last kargele upitada ei ko- " 
huta toda tagasi ühegi abinõu eest. Psaks kap- -
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tett tõesti seda fafyltft laiali laotama, siis sei
sab sinu mees puhtalt ja wabalt uurimise ees, 
fest ta wõib küll olla äge, kirgline, isegi jäme, 
agu alati kurjategija Henning Rinkens ei ole!" 

„Seda arwan minagi," kajas äkki Geert 
Rantzau hääl. See astus parajasti kööki, oli 
Wiimaseid sõnn kuulnud- ja maias nüüd imes
tades ühelt teisele. 

M i s , pisarad, prõua Antje?" küsis ta 
murelikult. „Kas tegi Teile keegi haiget? Kas 
an jälle wana kahtlus Teid punamas?" 

„Jumalale tänu, et tulete, armas Geert," 
hüüdis õpetajill ja sirutas tulijale mõlemad 
kaed wastu. „Tahtsin juba Teie järele saata, 
sest mul an Teiega tähtsaid asju rääkida." 

„Tahtsin õieti ju eile õhtul siia tulla, aga ci 
saanud ernam. _ Teie 'iaak aru, kui Teile ütlen, 
et ma enda eile krahwinna Svea Iansinaiqa 
kihlasin." 

Õpetaja kahmas kätega kibras otsaesisele. 
Antje agla jooksis Rantzau juurde, wõttis ta 

kätest kinni, millele ta palawad'• pisarad lan
gesid, ja nuuksus: 

„Mitte punase Osega, oh Jumal, ma tä- -
nan sind, mitte punase Osega!" 

Wõõrastades waatas Geert kirglikult eru-
tatud naisele, kes ta jalgade ette ähwardas wa-
riseda. 

„Antje," Palus ta pehmesti ja tahtmatult 
katt ta. ümber pannes, „Teie muretsete weel 
omas walus minu eest?" 

Antje noogutas tummalt pead. Silmapil-
gu hoidis Geert walgete juustega naise tuge-
wa, uhke keha oma rinnal. J a äkitselt tundis 
ta, kuidas nagu'wärin Antje kehast läbi käis, 
kui ta enda iia käte wahelt wabastas. Ja seda 
wärinat tundis temagi, kui ta käsiwarred lõd-
Walt alla langesid. 

„Antje on wäga erutatud," tähendas rauk 
Wärisewal häälel. „Kapten Tamen oli siin ja 
jutustas, Teie olla tema punase Öse omale 
abikaasaks walinud, ja Teie teate ju, mis Ant-
je selle paolt on kannatanud. Müd on kõik 
jälle hea, armas Geert, ja mina soowin Teile 
südamest õnne. Nüüd lähewad kapteni Vawat-
sused iseenesest' luhta." 

Geerti päewatanud nägu tumenes. Pala
wasta tõusis weri talle näkku. 

Wiid oli tarwis wõitlusea asuda saatuse
ga, mille ta ise wälja kutsunud. 

. „Iust kapteni pävast ma tulengi, armas 
herra õpetaja." 

„Antje, toa meile minu tuppa Wma^jooki. 
Tead, too tumepunast. Päew lõpeb paremin: 
kui ta algas, ja sina Antje, pead ka jälle pead 
püsti kandma. Koik kapteni jutt on ju loba, 
Mnäed . Eksole?" v :. ?•.;... 
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„Iah, isa." 
Uuriwalt silmitses Geert noore naise pisa-

ratest märga nägu. Ta lootis tema poolt üht 
pilku, aga Antje ei waadanud üles, kui ta wana 
õpetaja seltsis toast la$ht§. 

Kui Geert mõne minuti eest tuli, oli tuba 
walge ja päikfepaistne olnud, nüüd aga oli ta 
nii tume, nagu oleks kätte jõudnud öö. 

Antje aga põlwitas kolde kõrwal ja tõstis 
käed palwetades üles: 

„Tee ta õnnelikuks, kõigewägewam Jumal," 
palwetas ta, „ja kaitse teda wana Tameni ja 
Öse eest!" 

Wärin,raputas Antje keha. Ta kartis Pu-
nast Oset, aga seekord mitte enese pärast,/waid 
ühe teise pärast. 

Geert oli kihlatud! Kihlatud ilusa prõua-
ga, keda ta mõne päewa eest weidike aega näi-
nud ja kelle külmad silmad ta südame olid kül-
maks teinud. 

Geert armastas Sveat wististi wäga. 
Jälle raputas wärin Antjeb. Wäsinult 

tõusis ta. Ialad olid tal rasked ja ta pisarad 
woolasid weel ikka. 

„Ema, Karlinken oskab juba rududa," ka
jas korraga hele lapsehääl. „,Nüüd kudun mi-
na wäikesele Peerile sukad j>a mitte enam sina, 
ema." 

Antje pigistas lapse rinnale. See silitas 
ta märgi palgeid. 

„OH sina, sina, mu kallis," sosistas ta. 
„Kui rikas olen ma sinu läbi!" 

Ja Karlinken wõttis ta kaela ümbert kinni 
j<a surus enda ta põse najale. 

Nii istusid nad kaua, ema'ja laps, üsna 
waikselt, üsna üksi, ja wäljas'loodus päike. 
Veripunaselt wajus ta meresse, 

•' 13. 
Nagu metsikuks läinud norskawad hobused 

tormasid wood, torni sarnaselt wahutades ja 
mürinal wastu kallast laksudes. 

Tonnis proowitud liiwaluidetest käis läbi' 
warin ja oigamine. Nagu udupilw lendas wal-
ge liiw õhus ja mattis kaik halli loori sisse, ja 
siis awanesid taewawärawad. Raskesti laksus 
wihm maha. 

Wõllamäe ääres madalas meremeeste toas 
siras tuli. Laiade akende, ruudud klirisesid ja 
wana nikerdatud kella ^nMilööf'.tollttfi§.•• 
,.•. ^Missugune õudne öö," mõtles- Öse Ta-
men juukseid lahti tehes ja neid kui punaseid 
'laineid peost läbi lastes, „ja isa ei ole ikka weel 
koju tulnud." 

Ta kuulatas terawasti wäljn. öösse. Kuid 
ei kuulnud muud kui woogude mühinat ia faitt-
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te loksumist wastu Punast kallast }a wihma 
pladinat. 

Laew, mis madala toa laest alla rippus, 
liikus siia-tänna. Öse meelest paistis ta ole-
wai nagu wari. See oli mudel sest laewast, 
millega ta isa kord Indias käinud. Oh, mis 
oli tal selle sõiduga tegemist. Lustilik tahtis 
ta olla, õieti lustilik. Nüüd oli ta sihil. Isa 
oli eile õpetajamajast wäga rahulolles tagasi 
tulnud. 

Antje ja Henning Rinkensi poolt polnud 
tal midagi karta; need wõisid rõõmsad olla, kui 
ta waikis. 

Ja Geert Rantzau? 
Palaw laine woogas üle neiu kahwatanud 

näo. Teda wõita, kui isa kõik ärilise külje kor-
da seadis, oli kerge — tema meelest. 

Ta oli seda selgesti tunnud tookord, kui 
Geert teda, poolminestanut, paati kandis, kui 
tormilikult ta süda oli tuksunud, ja ta. tundis 
mehi. 

Kui palaw tuba oli. Öse wiskas kitsa, pu-
nase kujutud jaki seljast ja seisis nüüd walges 
bostndtjes (walge pealissärk), mil punased pa-
listused. Punane oli ka ta woldirikas kuub, 
mis puusade ümber kuhjus. Kamm käis läbi 
punaste juuste, mis krabisesid. Särawalt, 
wõidurõõnifalt wahtisid ta silmad peeglisse. 

Ta tundis omast ilust rõõmu, tundis oma 
wõimust ja tahtis, — tahtis seda hästi kasu-
taba. 

Geert Rantzau oli tema omaks saanud sel 
tunnil, mil ta tema halastades oli sülle wõi-
nud ja koju kannud. 

Naeratus lehwis ta ilusast näost üle. Pea-
aegu joobnud wõidutunne waldas teda ja ta 
naeris nüüd nii waljusti, et fee wäljas möl-
toast tormistki üle kajas. 

• Äkitselt pwia& ta ehmatades. Punased 
juuksed rippusid tal segaselt näos. Ta kuulas. 

Kas need polnud sammud? Kes wõis küll 
nüüd \md tulla? Isa see ei olnud. Kas oli 
tüdruk ukse ka kiMi pannud? 

Öse äahtis ukse juurde rutata, aga salnal 
silmapilgul astus ka juba suur, lai, wihmast 
nõretaw mees tuppa. 

Nagu ähwardaw hiiglane seisis ta tema ees. 
„^enning!" kiljatas Öse. 
„Iah, tunned sa mind weel?" .naeris lae

wamees. • „Näe, näe, oleksin seda weel waewalt 
uskunud!" 

M i s sa otsid siit?" M s Ofe pahaselt, 
.oma punaseid juukseid kuklasse, wisates. „Kcs 
lubas sind siia tulla?" 

„Üubas? Ginul pole mulle midagi Wa-
da. Olen-siin ja.ast tahe. Sinu wana istub 
weel Nesterlandis „Mhe" kõrtsis, kus ta tar-
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gasti kõneleb, ehk küll keegi teda ei kuula. Tee 
korralik punsh, mul on janu." 

Öse ei liikunud. 
Henning Ninkens wiskas oma märja õli-

kuue kaugele tuppa ja rebis kalamehe kübara, 
mis wahartidest ja millest wesi mvha nirises, 
peast. 

„Kas saab warsti?" küsis ta käredasti. 
Öse keerutas ennast nüüd naerdes ringi. 
„Oled sina aga kena. Usud, mina istun 

siin ja ootan, kuni sul kord jälle meelde tuleb 
järele küsida, kas ma weel elan?" 

Henning Rinkensi pea wajus süüdlaselt 
longu. , 

„Sul on õigus," leppis,ta, kuna kerge koy-
metuse joon ta näost üle lehwis, „aga minu 
peäl oli niipalju tegemist ja ma polnud eneses 
weel küllalt selge selle üle, mis tahtsin, nüüd 
aga tean seda." 

„Nii?" naeris Ost pilkawalt. „Siis olen 
ometi uudishimulik." 

Ta süütas kergesti piiritusleegi teekatla 
all põlema ja wahtis meremehele oodates 
näkku. 

„ Mõtlesin järele," ütles Henning wiiwita-
des. „Tahan, mis sina tahad, Ofe. Lahkun 
Antjest ja lastest." 

Öse kiljatas tasakesi. Warjatud tuli, kah-
jurõõrnus leek waikus ta silmis ja ta PZfed hak-
kasid lõkendama. 

„Ia kuidas sa seda arwad?" küsis ta lähe-
umle tulles ja Henningile uudishimulikult sil-
nia waadates. „Kas usud, et Zlntje heaniee-
lcga lahutusega lepib?" 

Tiigri luuramine waikus ta silmis. 
„Antiel pole midagi ütelda", wastas Rin-

kens. „Mina ei salli koolmeisterdamist. Kas 
usud, et ta nmlle weel mõne lahke sõna ütleb? 
Mitte mõtetki. Kord ju on mul, aga see on ka 
kõik. Niipea, kui ma lapsi puudutan, tabab 
mind ta pahane pilk ja ruttu wiib ta lapsed 
minu juurest eemale, et ma neid ei näeks, iust 
nii, nagu wõiks mu pilk lapsi tapva. Kas 
usud, Öse, et mõttedki wõiwad tappa?" ' 

.Oled küll wist hul l" , wastas Öse, tul i 
aga huwitatult lähemale ja istus lauale, just 
..wanaisa" tooli kõrwale, kuhu meremees oli 
istunud., 

Henning tahtis ta käest kinni wõtta, et seda 
silitada, aga Öse tõmbas selle wastikult ära. 

^Jutusta!" käskis ta. „OIed ka Antjega 
juba rääkinud? Kas ütlesid talle juba,- et te-
mast tahad lahkuda?" 

Henning raputas pead. 
,,'Selleks on weel aega. Kül l ta seda naeh, 

kui asi juba nii laugel on. See on tema oma 
süü, et asi nii kaugele edenes. Teeb/ nagu 
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oietsw mina pidalitõbine. Kas u\ub, tema 
käib kui kuninganna ja teeb, nagu oleksin mi-
na tema sulane? Olen sest koeraelust tüdine-
nud — bahan sest wiletsusest pääseda. Ainustki 
ööd ei saa magada." 

„Mina magan ülitovedasti", nptxtaš Ost 
ja sirutas käsi. Silmapilgu seisis ta, käed kuk-
la taM, rind woogamas, ja naeratas, nii et 
meremehele weri palawalt näkku tõusis. 

Aga ta pööras näo kõrwale ja wahtis sini
sesse leeki, mis teekatla all surises. 

„Lühidalt, mina lahkun", urises laewa-
mees. „üähen salamahti, üle mere, kus mind 
keegi ei tunne, keegi ei leia ja kus ma alati ei 
pruugi näha Antje waikist ja laste nutunägu." 

Ose naeris sawmahti ja tegi talle õige kan-
ge punstji. Ia^ magus pidi see ka olema, mis-
sugust Henning alati armastas. Omasti ula-
tas ta mehele aurawa klaasi kätte. 

„ Ütlesid mulle alati, Ose, et kui ma Antjest 
lahkun, sina mind maailma otsa saadad. Nii 
siis, walmista ennast. Juba kaheksa päewa 
pärast wõiine nunna. Lahutust wõib ka Amee-
rikast toimetada. Siin ei ole minust kellegiI 
kasu ja mul on kõigest himu ära. Noh, mis 
sa selle kohta ütled? Kas arwad weel, et mul 
sulgus puudub? Oma maa müün ära. Raha 
mul on. Listi masa, mille torm kord muidugi 
murrab, jätan Antjele ja lastele ja wiistuhat 
taalrit ka. Tema ei tohi ütelda, et ma ta ha-
dasse olen jätnud." 

Peaaegu põlglik joon kräsutas Ose huuli. 
„Oled sa malmis?" küsis meremees, tublit 

lonksu Wõttes. „Nüüd on sul ju käes, mida 
alati tahtsid." 

Ose naeris. 
„Aga ma ei taha enam. Olen asja ümber 

mõelnud." 
„Sina", ähwardas meremees. „Maata 

ette, sa tead, et mina nalja ei oska. Ja enese-
ga mängida ei lase ma ka. Mis sa oled luba-
nud, seda poad sa ka pidama." 

„Ajad muutuwad", wastas Ose, laualt 
maha libisedes ja Henningi wastu istet wõt-
tes. „Mul on tched kawatsused." 

Mõlemad küünarnukid laual, Mus ta ja 
wahtis kahjurõõmsalt Henningi higistawasse 
näkku. 

Mürtsudes lõi mürin wana Friisi maia 
kohal ja walendawad wälgud wingerdasid läbi 

„Sa ei taha?" kisendas Hennmg wchafelt. 
„Ei, mina lähen Mehele, Henning." 
M n a ? " -:.• 
W ü d hakkas Henning heledasti naerma. 
„Kes loll sind õige wõtab? Kas usud, et 

keegi ei toa, kui paljuw sa vled üMaMnud ja 

„Aga üht mitte, Hennina. Stba ma ar-
inastan." 

7,Ja see oleks?" 
Henning küsis enam lustilikult kui kur-

jalt. 
«Parun Rantzau." 
Rinkens hakkas rnürifetodt naerina. 
„Usun, et oled lolliks läinud, tüdruk! Pa

run Rantzaule? Taga targemaks. Ei, Ose, 
nii loll ma ei ole, et seda usun, ja parun, seda 
tunnen mina paremini kui sina, Wõtab ai-
nult —" — ta kogeles — „noh, nns täitsa 
puhas on, mõistad! See hammas lase enesel 
rahulikult suust wälja tõmmata!" 

Wälkuwail silmil kargas Ost üles. Näis, 
nagu oleks ta tahtnud Rinkenfile kui wihanc 
kass kallale karata, aga ta walitfes oma üle 
ja ütles lühidalt: 

„Isa on paruniga asjad juba korda aja-
und, tui teada tahad." 

„,Nii", pilkas Rinkens, „ja mina pean fe* 
da lollust usklnna, ainult sellekŝ  et sina mi* 
nust lahti saaksid? Ei, Ose, niisugune polnud 
meie kaup. Sul ei näi aimugi olewat, et pa-
run enda on krahwiuna LanNngiga kihlanud, 
sest muidu ei oleks sa mulle niisugust lollust 
rääkinudki." 

„Geert on — ta on — enda — krahwin-
na Lansingiga kihlanud?" tuli hooti üle Ose 
huulte. 

Henning Rinkens nägi, kuidas neiu ksh-
watas, ja ehmatades pani ta pooleni tühjen« 
datud klaasi, mida ta oli tahtnud fuu äärde 
tõsta, lauale. 

„Muidugi", loastas Henning peaaegu lõ-
busasti, „kogu Kampenil Mtustatakse seda, ja 
mina nägin neid täna wähemalt kolm korda 
käsikäes jalutawat. Ja Ran Bundes rääkis 
seda U. Tema kardab, et oma ilusa koha kao-
tab ja nutab nüüd igal pool ringi. Paruni-
asjast ei tule midagi wälja. Ost, see jäta lõr* 
wale. Pealegi ei salli ta iial punaseid juuk« 
seid." 

„Suu l" kisendas Ose kui meeletu ja tor-
mas rusikatega Henningi kallale. „Soe ei ole 
tõsi, mis räägid! Sa tahad mind ainult 
haawata." 

Henning tõrjus ivihafe tüdruku ainsa liigu-
tusega eemale ja seisis nüüd madalas toas. Ta 
silmad wälkusid ja mustad äikfepilweö lehist* 
sid ta näost, eriti ta otsaesisest üle. 

Ose waatles teda ehmunult ja kartes. Sest 
ta kaMZ teda, kui HMniNtzil NNsugune näW 

* «Parun ees wm pamn taga". Ales 8trn* 
kens s « a Aikuube oGdes ja dMamisi selga 
ajades. „Parun wõtab keda tcchab. aga sinul. 
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Öse, ei ole õigust ühtegi teist meest nõuda ku! 
mind." . 

Öse ei kuulnudki, mis Henning rääkis; 
nagu unenäos wahtis ta wälja öösse. 

„Sina oled walmis, kui ma sind kutsun, 
wõi häda sulle", ähwardas Rinkens. „Sinu 
pärast tuli kõik see õnnetus mulle kaela, et 
Antjega nüüd nii õnnetu^olen. Kas ei olnud 
sina see, kes mu südame &ömx Nielftni wastu 
wihaga ja põlgtusega täitis? Kas ei olnud 
sina see, kes mulle ööd ja päewad ette lusikas, 
et Antje mulle truu ei ole? Tema olla So-
reni wastu hea olnud ja armastawat teöu 
weelgi? Räägi, kas tegid wda wõi ei teinud?" 

„Iäta mu rahule", hüüdis Ost ja pöövas 
wärisedes kõrwale, ,,ja ära Puuw mind. Jah, 
seda ma tegin, sest see on tõsi, ja ma ei taht-
nud, et Antje ikka weel seda woorusmantlit 
kandis nagu lapseeas, kuna mina wäljatou-
gatu olin. Aga kas mina see ka olin, kes sulle 
ütles, et mine ja löö Sären Nielsen maha?" 

Karjatades taganes Ninkens. 
„Ose", urises ta, „Ose!" 
„,Nii, nüüd oled sa minu pihus", naera-

tas neiu jultunult. „Kas tahad salata, mida 
ma tean, ja kas tahad nüüd weel nõuda, et 
ma sinuga ühes pean minema?" 

„Iatz", kisendas Rinkens metsikult. „ViiZ 
ma olen, nlilleks ma olen saanud, seda olen 
ma sinu läbi, sa wilets, külma südamega mi-
wene. Julge weel minetada seda lolli kahtlust, 
mis Praegu awaldasid, ja fa pead mind tund-
ma õppima. Olen ju küllalt kaua su mängu 
sallinud. Nüüd on sel lõpp. ^ Sina kuulub-
irnille ja nia näitan sulle, et Henning Rin-
kcns oma naist ja lapsi ja südametunnistust 
ilmaaegu ei ohwerda. Ma ei taha üksi ja wäe-
ne olla.. Ei, hädas ja häbis ja surmas Pead 
sina mind saatma, nurjatu, naine! —- Antje, 
Antje!" kisendas ta siis äkki ja lõi käed oma 
näo ette, „mis olen ma sulle teinud?!" 

Aralt, ehmunult, kiirgawail Assisilmi! sil-
unises Öse 'meest, kelle lai rind nagu krambis 
tõlisis ja kes nüüd oma kübara pähe pani ja 

-ukse poole tuikus. 
«Henning!" tahtis ta hüüda, aga sõna 

suri tal suhu. Ta kartis Henning Rinkensi, 
meest, lellega ta ikka ainult mänginud. 
; Kõmatas kõuekärgatus, ja mürtsudes kut-

.kus uks lahkuja taga kinni. 
Öse oli üksi. Walendawad wälgud Winger-

dasid läbi toa ja surnukahwatu tüdruk lamas 
Arandal põlwili ja ringutas käsi. Aga ta 
mõtted ei wiibinud eiwm Henning Rinkensi 
juures, keda ta weel igatahes wõis, kahjutats 

.teha, kui moes mõistlikumaks ei saaund. Ei. 

. Ta mõtted ruttasid, selle juures, kes enda ühe 

teisega kihlanud, aga kes, nagu isa ütelnud, 
ainult teda wõis naiseks tahta. 

, I r a antud", ägas ta, „kõik on wale! Ah 
oleksin ma surnud, oleksin ma surnud!" 

Metsikult möllas torm wana Friisi maia 
umber. Lamp kustus ja tontlikult kõlkus wa-
na laewamudel wälkude walgustust!. lae all 
siia ja sinna. 

Öse peitis näo käte wahele. Ta ei wõinud 
seda näha. Kohe homme tahtis ta selle ära 
koristada, kohe homme. Ah, temale enam 
hommet ei olnudki, nagu ta seda oli metsikutel 
öödel palawalt lootnud ja ihanud. 

Raskesti tõusis ta ja wankus oma tuppa. 
See oli hea, et isa kodus ei olnud; ta oleks Pl-
danud talle pahu asju ütlema. J a mis kasu 
oli sest? Mis sündinud, seda ei saanud enam 
sündimatuks teha, ja minewikust tõusid hallid, 
hirmsad warjud ning tumestasid ta päiksewal-
get päewa. 

Öse sel suweäöl ei uinunud. Walitses 
torm. Suuril, tühje! silmil wahtis ta tüh-
jusse. Nagu tulekuma seisid punased juuksed 
ta näo ümber, milles ta silmad rohekalt kiir-
gasid. 

Weel ei lõpetanud Öse mängu. Sundida 
tahtis ta oma isa sellega, mis toadis, sundida, 
kuni ta -tahteta ta jalgade ees lamas. 

Mis oli tal asja pruudiga. Tema, Öse 
Tameni, omaks pidi Geert saama ja iga tee, 
mis ta sihile wiis, oli talle hea. Juba homme 
tahtis ta Geertile oma wõimu näidata. 

Öse keeras küljeli ja naeratus lehwis ta 
näost üle. Äkitselt heitus ta. Mis fee oli? 

Mürtsudes oli ta ema pilt seinalt maha 
kukkunud, ainsa hinge pilt, keda Öse oli ar-
mastanud. 

Ja ta põlwitas woodi kõrwal ja wahtis 
tarretult pildile, mis< talle hommikuse ao kah-
watul paistel põrandalt wastu wahtis. 

„Enra!" nuuksus ta. „Ema, mispärast 
olen ma nii pahaks saanud?!" 

Pilt ei wastanud. 
Tummalt, tõsistel silmadel seisis ta maas 

ja päewa' esimene, punane kiir wärises temast 
üle. 

Ja ikka waiksemaks jäi wäljas ka merc-
pind. . 

Öse kattis oma näo kätega kinni ja nuttis 
kibedasti. Ta sirda oli täis haledust ja piina. 

. ' * ' 14. 
Sügawates wiolettwärwides kirendas meri. 

Suured walged wahumäed ruttasid hullu kii-
rusega wastu Punast kaljukallast- ja walgele, 
läikiwale liiwale. . > . 

Svea. Lansinss seisis oma Kampeni rawit-
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snslnajlls ülema karteri elutoa akna juuves 
rawitsusirraja seifis Punase kalda peaaegu 
kõige kõrgemal tipul — j a wahtis mõttes, kau
gele. Semet muidu^ nii õitsew nägu oli wär-
wita ja särasilmade ümber seisid sinibav war-
jm\ Wesi läks ikka tumedamaks. Eemal 
näte ta olewat õtse must, kuna ta Listi pool 
kaldal sinikas-rohelisena siras. 

Walged kajakad tõusid pikkamisi õhku ja 
kadusid riTttn taewasinasse. Teised tantsisid ja 
helgitasid oma hõbetiibu mühisewa mere kräsu-
juuste kohal. 

Svea silmitses seda muutlikku mangu ja 
ia käed läksid kramplikult kokku. Nüüd oli 
ta eesmärgil. Geert oli tema oma, aga tae-
tt>cmüorm.att> õndsuse mis temast lootwas oo-
tuscs läbi hoowas, oli taganenud tugewa kai-
nenernist .eest. 

Ta o l i omale tundi, mil Geert temale an-
Vus, enesele teisiti ette kujutanud, kui t a süda 
pikkadel ö^del tema armastuse järele ohkas. 

•' Taeweiõndsuse joowastawast õnnest oli ta 
müstanud, ja nüüd olid teda ainult ha lb iga-
päewasuA raskesti ja rõhuwalt sülle wõtnud. 

Kui Geert päewal pärast hülgejahti õhtul 
Svea juutrde tuli, palawlikult temast oodatud, 
oli ta wäga tõsine wälja näinud,, mitte sugugi 
kui niisug-une, kes tuleb enesele õnne otsima. 

Svea oli talle omas taas lasknud keelana 
katta. Vlgna üksi tahtis ta armastatud' roe-
heaa olla, kui ta temale ütles, et ta peaks elu-
ajaks t ema omaks saama. 

Geerki. tõsine nägu halwas juba ta südame 
kiiret lööki, ja kui siis Geert temalt nii kan-
gelt ja pühalikult küsis, kas ta temale eluteel 
tahaks, t r uu seltsiline olla, kui ta oma tunne-
test konekos, mis teda aastate kaupa siia ja 
sinna wiscmud, kui ta temale isegi tunnistas, 
et üht teist naist, kes talle kättesaamatu, ar-
niastalvat, aga et ta tema armastuses lootwat 
jälle terrveks saada, siis oleks Svea talle kõige 
parema meelega näkku löönud. Nii siis wõt-
tis ta ierrtg ainult sellepärast, et keegi teine 
teda ei taHtnud, teine, keda ta ei tunnudki, Maid 
keda ta leekiwalt wihtas, ja Gsertil oli weel 
julgust terile seda ütelda. Svea oleks peaaegu 
karjatanud walu pärast, aga oli oma üle wa-
litsenud. Geert ei tohtinud täitsa kaduma 
minna. Ta pidi tema kallal täitma Samar i a 
mehe asa, kuna ta süda temalt leekiwat cermas-
tust ihkas. 

Geert rääkis palju arusaamata asju omast 
- isast ja üHest wanast kaptenist, millest t a sugugi 
aru ei sa ci nud, ja siis andis ta temale wäsinud 
huultel kcc suud. 

Svea wärises, kui nende musude peäle 
mõtles. E.i, Geert d -armastanud teha* Ai
nult lväNs-elt oli tfr katte saanud, mida ta oli 

katte \acxba t ah tnud . Aga sellegipärast ei taht-
nud ta tekast loobuba. Nüüd o t t tal wõima-
lus oma toõirnu, proowida. %a tahtis teda 
oina arincistusega küllastada, Teda täitsa oma 
leekmantliDsC peita, nii et ta hingegi tagasi ei 
saanud. S i i s ^ t i wõit kindel. 

Ainult Godewar tegi talle nxurei. Laps 
oli õhtul So inn to ^whrferti seltsis Westerlan-
dist särawas t u j u s tagasi tulnud, tui ta Gode-
warile (Meetri jrturesoleknl teatas-, et ta enda 
praegu Goert Ioantzauga kihlanud, ja siis oli 
Godewar hi rmsast i kiljatades põlwili kukku-
nud j a neile hei tunul t õtsa wahtinud. 

Ja s i is oli ta naernud, nii kummaliselt 
naernud, et S v e a weel praegugi wärises, kui 
selle Peale mõtles.- Kui ta siis kcttt oli rahus-
tades tahriTud ü ü r e piha ümber parnta, oli Gâ  
dewar ta nagu meeletu tagasi liif cmito: 

„Ara mind puutu", oli ta kõledalt karju-
nud, „stna, kes sa kõik enesele wõtcrD, õnne, elu, 
kõik, mis sn lapsele kuulub; kes fa ainult enese 
peale mõtled, k e s sa iial ei küsi, kas ka ühele 
teisele ei kuulu r»sa sellest õnnest, rr t is sa enesele 
kisud!" 

GodetVar oli oina tuppa tormanud, ja 
Svea oli talle Geerti soowil, kes üsna kohku-
nud'oli, järele rutanud. 

Godervar jaki woodis kummuti olnud äge
dasti nuttes \a ikka jälle hüüdes i „Nüüd et 
ole mul enam minagi!" 

Asjatud o t id kõik rahustamises kõik silita-
mised, kõik tõotused. Godewar o l i talle wiha-
selt, "peaaegu põlgawalt näkku wciadllnud. 

Svea oli ikka jälle, hirmfas-tt heitunult, 
oma last pa lu l t r td : 

„Aga toioii ometi, armas l<xp£, Maata, 
mina olen ju a l l e s nii noor, ma tahaksin ma,a-
ilma õnnest ka tveel ühe osa faadct. Geert on 
sinu wastu w i s t i s t i hea ja lahke isa . I a kui 
kaua kestab fee ireel, fiis lähed fä Tammoga 
minust eexnale j a mina jään ü s r t a üksi. Sa 
wõid weel rõorrrus olla, kui mul keegi on, kelle 
pär>ast ma elcrn,' kes mind mõistcrb ja armas-
tab." 

„ Iah , sincr, ikka ainult sinal" oli Gode-
war nuuksunud, oma walkjat pectb patjadesse 
peites. „ Ä i n u l t enese peäle mõtled sa ja mitte 
minu peale. S a tead seda juba cirnmu, et rna 
teda arrncrsta-rr, seda meest, kellê  f a oled omale 
wõtnud, j a et r n a temale peäle jix lapseeas ar
mastusega wacttasin. S a nägid mu armastust 
kaswawat, sa edendasid seda, «alali ikka jälle 
Geerti lcitz-edust otsides, sest et f a ennast ise 
oma sooN?idest lasksid juhtida. M ä s sinu laps 
M e juures k « s wõi hukkus, m i s sina sellest 
küsisid. Alga k u i sa hakkasid minu südant lu-
gema, ru t nägid , et ma ikka, sÜMrwamale oma 
õnnetusse kiveKse sattusin, siis cketMd. mmd 
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Tanunoga wõimalikult ruttu kokku panna, ei 
mind enesel teelt karistada; sul ei tulnud meel-
degi küsida, kas mina sellejuures õnnelikuks 
wõi õnnetuks saan. Tammo on hea Poiss, aga 
ma ei armasta teda. I ial ei lähe ma talle 
naiseks. Kui sa aga Geerti wõtad, ema, siis 
lähen ma meresse. Ma suren, tui temale 
pean „isa" ütlema, nagu ma sind iial enam 
ei nimeta ema nimega, km sa enesele selle me-
heks walid, kes sind ei armastagi, kelle mõt-
ted mujal wiibiwad, kui ta meil wiibib, ja kes 
sind ainult aitab, sest et sa seda tahad, sest et 
tema tahe sinu tahtest nõrgem on." 

Nagu nuiahoobid olid Godewari sõnad 
Svea südamesse langenud. Ulasti omakasu, 
mis teda alati juhtinud, fai elawaks ta tütres, 
ses noores neius; seesama kirgline himustus 
lõi Godewaris lõkendama, ja hoolimatult, na-
gu ema ise, nõudis laps oina õigust emalt. 

„ATmas Godewar, mu ainus laps", palus 
Sve-a meelitades, „jäfr ometi esiti rahulikuks. 
Kõik wõib ju weel heaks saada. Mina ei taha 
sind ju sugugi sundida Tammo naiseks saama, 
kui sa seda ei taha l" . 

Godewar hakkas kergemini hingama ja ta 
sinisilmad pöörasid kindlasti ema näole. 

„Ia sina ei lähe temale mitte, — Geert 
Nantzaule?" küsis ta tumedasti. 

„ Godewar, ole ometi mõistlik, uiu aru-
saaja laps, homme räägime sellest edasi. Sina 
oled liig ärritatud, saadan sulle tüdruku, kes 
sulle palawat teed teeb ja su woodisse asetab, 
nm. waene laps. Aga sa pead ka hea ja sõna-
kuulelik olema. Kas jah?" 

Godelvar pööras näo seina poole. 
„Mine aga", ütles ta käredasti. „Mulle ei 

ole sind waja, ka tüdrukut mitte; tahan üksi 
olla. Mine juba", hüüdis ta uuesti ja hakkas 
nutma, „mine juba oma peigmehe juurde ja 
ütle talle, et sa ta oma lapselt oled waras-
tanud!" 

„Godewar!" hüüdis krahwinna nüüd käre-
bait, ja ajas enda uhkesti sirgeks. „Missugu-
seid sõnu sa enesele oma ema wastu lubad? 
Sina ei lahku omast toast enne, kui mina seda 
luban, ja see sünnib siis, kui sa enda jälle oled 
leidnud ja enda üle jaksad walitseda. Kui sa 
ei kuule heaga, siis peab waljus su jälle sõna-
kuulmisele sundima." , 

Nende sõnadega oli Svea wälja läinud, 
ust oma taga lukustades. Nagu kramplik nuuk-
snmine rebitud, Piinatud inimesermnast oli ta 
taga kuuldunud,. tema aga. oli irutanud Geerti 
juurde, kes rahutult ja ehmunult elutoas edasi-
tagast käis ja talle murelikult wastu waatas. 

M i s sel lapsel ometi on?" oli Geert osa-
wõtlikull lMnnd. ^Imestan üliwäga, et laps 
meie kihluse niimoodi wastu wõtab. Uskusin 

alati, et ta mind hästi sallib, ja miuo näib 
ometi, et mõte meie kihluse peale teda kohutu-
sega täidab, mis minule loomulikult õige wa-
lus on". 

„Muüe tu", oli Sõea logelenuo, „aga iä-
tame selle nüüd, mu armas, wodewar on wah-
wa tüoruk, raia ta sellest rnba jagu saab. Ta on 
äritatud kosjaloost Tammoga —• ma rääkisin 
]iru'c juba Mest. pasax. päewa rahu, ja kõik ou 
lälle torras". 

„,Andku Jumal", oli Geert raskesti oha-
uiio. ,/See wiskab meie eluteele musta war-
ju". 

„Lollus, armsam. Godewar on isemeelne 
ja hellitatud. Wastutan selle eest, et ta järele 
auuad j>a mõistlituks saab". 

Aga Svca ei olets pidanud selle exst was> 
lutust oma peäle wõtnm. Krahwinna >̂ vea 
llittas juuksed ütfaeststit lõrwale ja ohkas ras-
kesti. .^m 

Milliseks koormaks see laps talle omett 
oli! 

Godeivar sirutas nüüd omas woodis kinni-
silmil, nagu magaja, ja tõik manitsused, lõik 
waljus ja armastus põrkas tema Pealt wõi-
melult tagasi. Xm ci söönud, ei joonud ega 
rääkinud; ainult tui ema ta juurde astus, 
wärises ta tasakclsi wõi karjatas tõrjudes. 

Oli kutsutud arst. See, raputas pead. 
„Selle sündmuse eel pidi täima sügaw hm- ] 

gelik põrutus", oli ta Sveale ütelnud. „Hoidke 
jcdn õrna taime, krähwinaa, niisugune noor 
niimcsctaim närbib ruttu. Mitte kõige wähe-
matki ärewust.,, ainult rahu, weel kord rahu; 
ci wasturääkimist, kui ta wahest midagi jõle-
dat nõuab, waid katsuda ta mõtteid kõrwale 
juhtida, ja niipea kui ta juba paranema hak
kab, palju wärsket 'õhku ja rõõmsaid mõtteid". 

Jah, kui neid saaks anda! 
Sõea istus kurwalt ja wahtis tuhmilt 

wälja merele. Päike oli loodenemas. Leeki, 
walt, nagu punane tulekera, puhkes ta woogu-
del, enne kui laintehauda kastus. 

Leegi kiired lagunesid wärisedes laiali wa-
hutawatele woogudele ja palistasid leekpuna-
selt hallmusti pilwi, missugusest meMusest so* 
kitud kaljud horitsondil üles kerkilsid. 

J a siis hakkasid need pilwemäedki leekima. 
Nagu loss tõulstd nad roosiwalguses särawast, 
lainetawast merest üles. ~ • . * 

Svea pilk pööras kõrwale sellest hiilgawast 
llust, mis talle walu tegi, ja uitis wäsinult 
mööda kallast. Kirjud me-rewood wiskasid 
roosipuuaseid> helerohelP ja sugawlsiniseid tt* 
bastd luidetele. Mha, suur, metsikult kohisew 
meri ehtis ka ehteta,.walget randa öhtuk tu* 
jude, Mgüwate ribadega. Mrgneb.) 
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Kuldas BMy sõbra Kaotas. 
Ameerika Saksa kirjanik Erwin Rosen. 

Oli hilissuwi. Sadanded, tuhanded ja weel 
kord tuhanded tühjad kaubawagunid weeresid 
Lääne-Ameerika Wudteeroobastel Nebraska 
mfuriigi paale, et targasti ärajaoiatult Oma-
ha ja Lincolni suurte kaubajaamade körwalistel 
roobastel lõikusaega ära oodata: kuldnisu ka-
hisewat jõge, mis kõik salwed pidi täitma, 
wiljaõnnistust, mille järele hiiglaaidad Chica-
gos ja St. Louis jänutsesid. Päewal ja ööl 
weeresid wagunid kohale. Ainult merewahe-
liste kiirrongide jaois, kes tunni järele sõida-
wad, peatus nisuwoog mõne silmapilgu. Tei-
sed reisijaterongid aga, kohalikud j>a segarongid, 
pidid ootama, olgugi, et selle läbi hirmus hil-
jaks jäid, kuni nisurongid tee lahti tegid Sest 
lõikuse palawatel tööpäewadel oli nisuriigil 
Nebraska! ainult kaht asja waja: mehi, kes 
nisu lõikasid, ja wagunid, mis nisu uue maa-
ilma wiljatsentrumidesse wedasid. Ainult lühi-
kest aega tarwitas Nebraska neid mehi ja wa-
gunid — siis aga tungiwalt, nii tungiwalt, et 
uisuriigi head inimesed omas lõikusehädas üks-
teisel raudteewagunid nina eest ära warastasid 
ja arresti panid iga meessoost isiku peäle, kel 
terwed käed ja jalad. 

Cornville sheriff (kohtunik) andis niisuguse 
sallimatuse tarwis toredat eeskuju... Maoli 
maas wanade, raudteeroobaste hunniku taga, 
silmitses ta muigades tühjade wagunite rongi, 
mis pisikese Cornville jaamakese kõrwalistele 
roobastele ragises. 

„Neis peitub wististi paar Jättest"!" po-
mifes seadusemees lootuslikult. 

Ta silmitses huwiga, kuidas mõlemad ron-
giteenijad esimese ja wiimase waguni rataste 
alla puuhalud nihutasid, et rong weerema ei 
saaks hakata; kuidas nad wagunid lahti haaki-
sid ja ise tendrile ronisid; kuidas wedur puhel-
des jälle minema tossas — tagasi Omaha fõl-
mejaama... Üksinda ja mahajäetuna seisis 
pikk rong tühjadel roobastel. Midagi polnud 
liikumas" Wiis minutit, kümme minutit, wee-̂  
nand tundi ootas sheriff kannatlikult. Siis 
— awanes ühe kaubawaguni uks tasakesi kiunu-
des. 

. „Rhaa!" üttes sheriff. 
Drillriideaa, mis enne wõis sinine olnud 

olla, kaetud jalg tuli nähtawale; teme, näh-
tawasti selle juurde kuuluw jalg järgnes, üle-
mine kehaosa nMus järele — hüpe — kukku
mine — ja uks hulgusemoodi wäljanägew isik 
seifis roobaste kõrwal. . 

„Tule wälja, Ioe ! " hüüdis isik. ^Silmitse 
ümbrust, mu poeg! See on üks kõige wiletsa-
matest kohtadest, mida — " 

„Tere hommikust, mu herrad!" ütles sheriff 
Iack, kes ühe sammuga püsti karanud ja ras-
ket rewolwrit armastusrikkalt käes wibubas. 
^Soowin teile head hommikut,. mu herrad. 
Kas tohin paluda, et käed üles tõstaksite, kuni 
ma järele olen waadanud, kas teie püksitaskus 
wahest mõni suurtükk ei peitu?" 

„Iäl le üks! Teie olete number seitse!" 
tähendas isik ükskõikselt. „Wäsitate mind. 
Olete igaw. Olete seitsmes — hu — õnnis
tatud sheriff, kes mind arreteerib, sestsaadik kui 
ma igawene narr ühe kuu eest Nebraska ida-
piirist üle tulin. Teie olete ühe riigi kodanik, 
mu herra, kes süütudelt reisijatelt nende waba-
duse rõöwib ja nalja ei oska!" 

„Mete teeme nisu ja — mitte nalja," sele
tas sheriff. „Tohin ma teist herrat paluda..." 

„Tule juba wälja, Ioe," hüüdis isik. „Sel 
herral siin on rewolwer käes, arwatawasti lae-
tud, ja ma arwan, oleme nii armastuswaäri-
lifed ja teeme, mis ta tahab." 

Nüüd hüppas ka teine isik wagunist wälja 
ja sheriff Iack tundis ülisuurt rõõmu, sest ta 
nägi, et mõlemad wangid tugewad mehed olid, 
kes kahtlemata hästi tööd wõisid teha, kui neid 
selleks armastuswaärilifelt sunniti. 

,Mister sheriff", tähendas esimene isik, 
„siin seismine on hirmus igaw. Minu nimi on 
Villy ja fee siin on minu fõber Ioe. Juhin 
Teie tähelepanu selle peäle, et meil mõlematel 
seaduse Põhjal nõutud wiis dollarit olemas 

. on ja et meid sellepärast hulgusteks ei wõi ar-
Wata. Tõsi küll, meid leiti feadusewastafelt 
Nebraska, Denvero ja Westerni raudteeseltsi 
kaubllwagunist, aga ma tähendan, et seadus selle 
eest ainult mõne päewa arresti ette näeb. Mis-
jaoks siis kära teha, mr. fheriff?" 

Ioe aga silmitses feni seäduse esitajat war-
jamata meelepahaga. 

„Niifuauft hilpbarakat pole ma weel nai-
nud!" ütles ta. „Nebraskasse ei soowiks ma 
mitte maetud saada. See on tõsi. Kui mõt-
len, et inimesi leidub, kes selles hirmsas riigis 
Peawad elama, siis nuiaksin kaastunde pärast. 
Kas wõi hulu! Eks, Billy?^ Minu õndsa tädi 
Iemina juures — mis Te õieti tahate? Mis 
Teil on? M is on fündinud?. M is?" 

„Nisulõikus!" ütles fheriff kuiwalt. 
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^Tont wõtku Teie nisu! Mis on meil sel-
l«ga tegemist?", 

„Tarwitseme lõikustöölisi!" seletas sheriff 
wäga tõekohaselt. 

„Mees, ma sööu weduri ära, kui aru saan, 
mis sel meiega tegemist ou. Kas oleu miua 
mõni tööliste kontor? Wõi näeb minu sõber 
Villy niisugune wälja, nagu peituksid ta püksi-
taskus löikustööllsed? Wõi arwate hoopis», ei 
Teie meid — suur Jumal, m e i d , Billyt ja 
Jõed? — nii kaugele wõiksite wiia, ei Teile 
lõikustöÄistena! wõõrusetenduse annaksime?" 

„Seda ma arwasin, mu herrad!" 
„See pole.sugugi paha!" hirwitas Ioe. 

„Mi3 sina sellest arwab, Villy?" 
„Helde taewas, armas Ioe, mis pean mi-

na ütlema? See herra eksib, muud midagi. 
See herra arwab, et selle riigi tarwis, kes mulle 
ükskõikne on, ja eriti selle ümbruse põllumeeste 
tarwis, kes mulle weel ükskõiksemad on, sinus 
ja minus kaks lõikustöölist on leidnud. Noh — 
ta eksib! Muud pole siin midagi, armas Ioe." 

„Teie lükkate siis ettepaneku tagasi, mu her-
rad?" 

„Muidugi! Täname wäga. Aga põllutöö 
ei kuulu praegu meie eeskawasse. Wõib olla 
teinekord, herra sheriff." 

..Nii see on!" noogutas Villy. 
Nüüd istus sheriff rahulikult roobaste hu-

nikule (rewolwer muidugi ikka weel laskewal-
milt käes) ja seletas rahulikult, temal olla küll 
wäga kahju, aga herrad pidawat oma wasti-
kusest põllutöö wastu loobuma, sest tema ei wõi-
wat neid seda tegema sündimata jätta. 

„Miks. tondi pihta?" küsis Villy wiisakalt. 
Sheriff naeris. 
„Seks OT mul kolm põhjust. Esiteks lubas 

lest Aureelia Tomkins mulle wiis dollarit 
maksta, kui talle paari tublit töölist muretsen. 
Teiseks..." 

„Teifed kaks põhjust mind ei huwita", üt-
les Villy. Mõistan täielikult. Kui — ja kui 
me seda ei tee?" 

„Siis", wastas sheriff õige inimese täie-
liku rahuga, „olen sunnitud Teid wangutama, 
mu herrad. Om ahas on hiljuti üks pank ära 
rööwitud ja mina ei wõi ju tõesti mitte teada, 
kas Teie selles asjas wahest tegewad ei olnud, 
eks? J a nüüd vean Teie tähelepanu selle peäle 
juhtima, et meil siin uurimine õige palju aega 
wõtab ja et uurimisew ängistust kandwaid wan-
ge teede parandamiseks tarwitatakse..." 

• ..Kui awalik Te olete!" ütles Villy ohates. 
„Nii siis —̂  Teie annate meile walida lese 
Aureelia Eiteakuidastanimioli ja wangikoja 
wahel, eks?" 

„T5si küll." 
„See ei ole seaduslik." 

„Kuidas ise arwate." 
„See on ametiwõimu kurjasti tarwita-

mine." 
„Kuidas ise arwate." ' 
„On pressimine." 
„Kuidas ise arwate." 
^Mõistan. Armas Ioe, minule ei meeldi 

mõte põllutöö peale sugugi. Kas Pakume selle 
herrale oma wiis dollarit?" 

„tzäbi!" ütles sheriff. ^Altkäemaks! Küll 
käib see mu . südametunnistusega kokku, kui ka-
hele tegewuseta herrale hästimaksetud tööd mu-
retsen ja selle eest wahetasu wõtan, nagu see 
seaduslik on, aga altkäemaks — häbi teile — 
kui inetu!" 

„Hm! Noh, Ioe, poeg, usud sa, et keegi 
meid siin huwitawal Nebraskamaal usub, kui 
see herra meid kuritöö kahtlusel wangitorni pis-
tab?" 

.Ei." 
„Mina ka mitte. Nii siis peame haput õu-

na hammustama, nimelt leske Aureelicv Eitea-
mistanimioli. Teie olete wõitnud, herra she-
riff. Olete osaw mees. Aga waleametisfe sat-
tunud. Teist oleks saanud hea rahamees. Ini-
mene, niisuguste waimuannetega!" 

„Aga see õun on pagana hapu," oigas 
Ioe. „Nii igaw. Põllutöö! J a weel lese 
juures. Noh, kaua see muidugi ei kesta." . 

„ltmbes päewa kümme!" naeratas sheriff. 
„Niikaua on proua Tomkinsile teid waja. Mui-
dugi ei mõtle teie warem lahkuda, sest daami 
ei wõi ju hädasse jätta. J a see ei lähekski. 
Seda jaama walwatakse hoolega. Ligem jaam 
ou 70 'kilomeetrit kaugel. J a seal ootab sheriff, 
sest ka seal on töölisi tarwis. Nii satuksite wih-
ma käest räästa alla. . ." 

* * 
* 

Tee proua Tomkinsi wäiksesse tallu ei ol-
nud pikk. Weerand tundi kestwa rännaku jä-
rele kuldkollaste nisuwäljade wahel jõudsid 
Villy, Ioe ja sheriff wäikese maja juurde, mida 
juurewiljaaed ümbritses. Tagapool seisid tal-
lid ja kuurid. Üsna kaugel taga, nisuwäljal, 
korises niidumasin, mida kaks hobust wodasid. 

„Proua Tomkins!" hüüdis sheriff. 
Midagi polnud kuulda. 
„Halloo!" 
Nüüd tormas, nagu suurtükist laBtud, üks 

hiiglasuur kollane koer õuest wälja, jäi silma-
pilguks seisma, kui mehi nägi, ja asus siis, kar-
wad püsti ja saba sirukile, kohe kallale, ilma 
et pika haukumise-eeskõnega oleks aega wiitnud. 
Kõige esiti kargas ta hambaid wälgatades Ioe 
kallale,' kes ruttu sheriffi seljataha põgenes. 
Aga maja ustaw waht oli Jõest pisut kiirem 
olnud ja kerge napsamifega tüki Ioe pükstest 
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wälja kiskunud, mida ta nüüd wõidurõõmfalt 
ropullls. 

' „Minu püksid", kisendas Ioe. „La'ske ta 
ometi maha, herra sheriff!" 

„Et proua Tomkins mu silmad wälja ki-
suks? Hoidku selle eest. Siia — tulge minu 
ligidale. Kui ta jälle kallale kipub, andke ja-
laga!" 

Mehed panid oma seljad kokku ja seisid kõik 
ühe jala peal nagu kured, kuna teine jalg püsti 
oli tõstetud koera wastu, kes elawat kindlust 
wihaselt haukudes piiras ja wäsimata energiaga 
ikka jälle püüdis tükki sääremarja wõi xdt oma 
hammaste wahele saada. 

„See on tore", ütles Ioe, waewas higis-
tades 

„Pagana metsaline!" kisendas sheriff wiha-
selt ja raputas meeleheitlikult jalga, et wihast 
koera eemale peletada. „Kus ta kurat on? 
Proua Tomkins! Hei! Prõua — Aureelia 
— Tomkins! Karjuge ometi kaasa, poisid, et 
— see daam — meid ometi wiimaks kuuieks!" 

Ioe ja Villy hakkasidki kaasa karjuma ja 
selle tagajärg oli nii põrguline möirgamine, 
et koer 'dm heitus ja ehmatades mõned sam-
mud tagasi kargas. See andis meestele pisut 
aega hmg.e tõmmata. Siis möirgasid nad 
weel waljuntlni. Eriti sheriff karjus nii !5* 
.ledasti, nagu oleneks sellest ta hingeõnnistus, 
kui waljusti karjuda jaksas. 

J a wcrata, koledal lärmil' oli tagajärg. 
Nisupõllul seiswalt niidumasinalt ronis üks 
inimene maha ja tuli aeglaselt maja poole. Kui 
ta nisupõllu äärele jõudis ja nagi,'mis teel 
sündis, jäi ta seisma, pani käed toruna suu 
ette M hüüdis põresewa bassihäälega: 

„Teie mehed!" 
„Halloo!" wastasid rõõmsasti sheriff, Ioe 

ja Villy. 
„Teie mehed, et te mu koerale midagi ei 

tee!" 
„Suur Jumal!" ütles Villy. „Ia see kuri

waim oleks meid kõiki pintslisse pistnud. On 
see proua Tomkins?" 

„Iah!" wastas sheriff. 
„Pole wõimalik!" tähendas Ioe ausas 

weendumuses. „Selle häälega? S e e olla 
naise hääl? Õndsa tädi Iemina juures — kui 
m i n u l see hääl oleks, ma oleksin pääsnud. 
Hakkaksin poliitikameheks! S e l l e häälega 
karjuksin kõigist üle!" 

J a suure uudishimuga ning mõnesuguse 
wõõrastusega silmitsesid Villy ja Ioe naist, kes 
neile lahenes. Lest oli naiseks liig suur — 
wähemalt kuus jalga. Ialas olid tal pikad 
saärsaaplld. Tema keha, mis enam jõudu kui 
naiselikku kenadust laskis oletada, kattis lühike, 
hall kuub 4<t.kõwa nahkjakk. Nägu piiras tal 

suur kübar. Niisuguseid kübaraid kannawad 
talunaised. Aga wäga huwitaw oli ta nägu, 
mida kübar warjas. Seal peäl oli tuhat tedre-
tähte,, mille keskelt nina kui saar wälja ulatas. 
Ja punaste juukste all särasid terashallid sil-
mad. Ähwardawad silmad. Jõurikkad silmad. 

„H«elde taewas!" sosistas Villy rõhuga. 
„Tere sheriff! Tere mehed!" ütles lesk 

Tomkins ja pani käed puusa. ,Mis pagan 
teil on? Kas siis lestki ei saa eksitamata tööd 
teha? Mis olete minu heale Neerole teinud?" 

,Mitte midagi, proua Tomkins", kinnitas 
sheriff ruttu. 

„Nii! Oleksite siis ka mind tundma õppi-
nud. On need need mehed, kelle Te mulle lu-
basite muretseda?" 

„Iah", wastas sheriff. 
„Nii! Eriti head nad just wälja ei näe. 

On nende meestega ka meie päiwil häda. Kui 
ma oma õndsa mehe peäle mõtlen — see oli 
mees! Kas tahate ka tublisti töötada, mehed?" 

„M—m—m . . . " pomises Ioe. 
Villy aga uskus enesel toreda mõtte ole-

wai. Ta tõmbas enda õige tillukeseks, tegi är-
da näo ja kinnitas kurwalt, tema olla saatuse 
löökide ja puuduse tagajärjel nii nõrk, et wahest 
nii ei saawat töötada, kui tahtwat. J a just 
nimelt ühe daami ees olla tal hirmus Piinlik 
tunne, kui täie mehe eest ei suutwat töötada. 
Sellepärast..." 

„Lori!" ütles lest Tomkins. „Seda juba 
näeme. Waese naise jõu kohaselt jaksate ik-
kagi töötada. Tulge maija. Jumalaga, she-
riff!" 

„Silmapilk!" tähendas seadusemees. ,Mis 
meie mahategemisse puutub, proua Tomkins..." 

„Wiis dollarit? Mees, kas arwad mind 
lolliks? Kas usute, et lesk Tomkins sea kotis 
ostab? Teewad mehed korralikult tööd, saate 
Teie ka oma wiis dollarit. Enne mitte. Ju-
maiaga." 

J a sheriff lahkus morssis näol. 
Rändajad aga läksid lesele maija järele, 

meeleolu rõhutud. 
„Istuge", käskis prõua Tomkins. 
Ja arglikult, tundes, nagu oleksid nad kap-

sed, kes suure inimese sõna kuulsid, wõtsid 
Villy ja Ioe wäikses toas, mille põrand läikiw-
walgeks küüritud, laua juures istet. Lest tõi 
pekki ja kartulid, leiba ja wõid köögist ja palus 
mehi käredasti sööma hakata. Temast ei toh-
tiwat keegi ütelda, et ta oma inimestele süüa 
ei andwat. 

Nüüd hakkas Ioe kegemini hingama. See 
oli wähemalt ü k s walgufepilk pimedals töö-
wäljawaates! Tema oli õige ainelise ilnm-
waatega mees jcr hakkas juba enam mugawuft' 
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.tuubina. Pärast söömist mindi wälja nisu-
põllule. 

„£cthart sulle midagi ütelda", lausus Bil-
ly sõbrale teel. ^Talutöö ei käi meie põhimõte-
tega ja harjumustega palju kokku. Aga see-
kord tahame erandiwiisil ausasti ja usinasti 
töötada. Kas said aru?" 

„©i", ütles Ioe tusaselt. 
„©est pole wiga. Pead ennast tublisti wae-

wama, mu poeg. Kas sa siis aru ti saa, et 
meid ühelt poolt kurat ja teiselt poolt stigaw, 
sinine meri ähwardab? Ja waata, parem hüp-
pan ma töö külma wette, kui enesele kuradil 
lasen pahu sõnu ütelda." 

„Kuvat on hea!" hirwitas Ioe. 
,,Rääkisin ainult piltlikult. Arwan, et ükski 

maailma naine mind ei Pea kamandama ja 
minuga pahandama weel sugugi mitte. Tark 

-mees raalib kahest pahest pisema. Nii siis töö-
tarne, Ioe. Töötame, et saaksime rahu!" 

,/Minugi pärast —" ütles Ioe. 
Rändajad töötasid... nagu nad eluilmas 

weel iialgi polnud töötanud! Energialikult, 
Püsiwalt, armastusega. Niitsid niidumasinaga; 
kuhjasid nisnwihke hunikusse ja wedastd koju; 
Peksid wilja ja wedasid küüni; söötsid hobuseid, 
talitasid sigu ja hoidsid kanu; kandsid wett kööki 
ja 'aitasid Proua Tomkinsil isegi pesu pesta. 
Sellejuures tundsid nad suurt lõbu, sest see töö-
periood oli neile spordiks — ebaharilikuks, hu-
mitawaks, erutawaks spordiks. 

Lesk Aur eeli a Tomkins silmitses seda kum-
makist tööhimu esiti umbusaldusega, imesta-
Walt ja wõttis iga õhtu kaks rewolwrit Moodi 
kaasa. Kes wõis teada! Aga üheksandal päe-
toal oli ta wõidetud. Ta kurwasse südamesse 
hiilisid kindluseta igatsused ja warjatud etteku-
jutused; ta tabas enda ikka jälle mõtte pealt, 
kui üksikuks talu jälle jääb, km mehed jälle lah-
kumad. 

Ja kuna ta iseloomu põhijooneks oli wints-
ke tahe ja tugew energia, siis tegi ta otsuse: 

Ta keetis õhtuks lambaliha kapsastega ja 
köömlitega ning küpsetas toreda õunakoogi. 
Tema õnnis mees oli'alati wõipehmeks saa-
mto, kui ta temale õunakoogi oli ette annud. 
Miks ei pidanud kook nendegi meeste peale 
mõjuma? Ta pani kõik oma hinge õuna-

koogisse ja segas õrnad soowid taignasse. 
Armastusrikkalt, aga ometi teatud energiaga; 
sest proua Aureelia oli harjunud seda saama, 
mida ta tahtis. J a õunakoogi! oli kahtlema-
ta tagajärg. 

„On ta hea?" küsis proua Aureelia jäme-
da bassihäälega, ag>a magusasti naeratades. 

„Tore!" ütles Ioe ja wõttis uue tüki. 
Meistritöö!" kiitis Billy. „Ainult kahju, 
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et see nagu wiimne söömaaeg on. Sest hom-
me lõpeb töö." 

„Iah, paraku!" ütles Ioe. 
Proua Aureelia punastas jn kiheles oma 

toolil. 
,Mul on weel mitmesugust tööd", ütles ta 

wiiwitades. „Tarwis küüni parandada, hm, 
jah, ja sealauta, ja uut lanamaja, hm, on mul-
le ka weel wam. Noh, kui weel tahate jääda..." 

Lesk waikis ja wahtis taldrekule. 
Billy aga oigas südames. Weel kauemini 

töötada? Weel loobuda kuldsest wabadusest? 
Ei! Ei, see ei läinud! 

„Armas proua Tomkins", ütles ta süga-
wasti hingates. „On mehi ja mehi. On 
häid mehi ja on pahu. On mehi, kellest il-
male kahju, Ja mehi, kellest ilmale kasu. On 
laisku mehi ja wirku. Mina — mina aga olen 
wanade liigist, wilets, laisk..." 

„AH, Te olete ju nii wirk!" sosistas proua 
Aureelia, ja Billy tundis kohkudes, kuidas üks 
jalg laua >all tema jalale wajus. 

„frr»e seda ütelge!" palus Billy. „Mina 
olen tõepoolest täielik päewawaras. See ort 
niulle auks ja lõbuks, et Teie minuga rahul 
olete, proua Tomkins. Aga — kuidas pean 
Teile seda nüüd seletama! — ma ei jõua au-
sat kombelikku tööelu wälja kannatada. Olen 
hulgus ja jään hulguseks!" 

„Wciene mees!" oigas lesk. 
Billy naeratas. 
„See lai, suur ilmamaa on minu kodumaa. 

See on minu oma. See, mida kõige rikkamad 
meie maal enestele aastas mõneks lühikeseks 
nädalakski ihkawad, seda, mille -eest nad mää-
ratuid rahasumme wälja annawad, on minu 
oma terwe aasta: reisimine. Kui ei meeldi 
mulle mäed, kargan lähemale rongi ja sõidan 
lagendikule; läheb mul aeg igawaks San Fran-
ziskos, hoplaa, siis walin enesele kohakese ke-
nas kaubarongis ja olen kümne päewa pärast 
New Yorgis. Paigal olla ma ei saa. Mõtelge 
ometi: Mul on palju raudteid, kus ma pole 
weel sõitnud, ja palju linnu, kus ma woel pole 
käinud!" 

„See on ju hirmus!" .ahastas proua Tom-
kins. 

. „OH ei, see on imeilus!" 
„See ei ole Teist sugugi ilus!" 
„Olen ju paraku päewawaras", seletas 

Billy rahulikult. „Ütlestn Teile ju seda ennegi." 
„Ei, seda Te ei ole. Mul on Teist kahju. 

Kui tihti janunete, nälgite ja olete waene!" 
„See peab nii olema", armas Billy. 
„Wõtke ometi weel tükk õunakooki!" 
„Tllnan. Kõht on täis. Aqa kook oli 

tore!" 
Nüüd waikis lesk Tomkins. Kui isegi ta 
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õunakook enam ei mõjunud . . . Villy aga 
tõusis üles ja lahkus toast, sõnades, et weel 
pool tunnikest tahab wäljas jalutada. Ta läks 
õue ja sealt maanteele. Haidii! Seal oli 
ruumi ja pinda ja õhku ja õhetawat ehapuna! 
Villy istus tee äärde rohusse ja hingas himu-
likult jahedat õhku sisse. Silmitses wareseid, 
kes üksteisega kaklesid, ja noogutas naeratades 
pead. Kuidas nad kelmid oma elust rõõmu 
tundsid! Jaa, tõsised kelmid olid need waresed, 
hullemad weel kui warblased. Aga avab ja 
wabadusjänulised ja elu-uudishimulikud — 
just kui temagi. Kui lustilik oli see maailm! 
Temast, rändajast Billyst, tahtis proua Auree-
lia tublit talutöölist teha? Kui. weider ! .. J a 
Villy naeris, et waresed ehmudes eemale len-
dasid. 

Ioe oli istuma jäänud, kui Villy toast lah-
kus, ja wõttis uue tüki kooki käsile. Mitte sel-
lepärast, et proua Aureeliale meeldis, waid 
lihtsalt sisemisel tungil. 

^Maitseb see siis T e i l e ? " küsis lesk. 
„Tore!" kinnitas Ioe. 
„Teie sõber on ometi pisut weider!" 
„Miš?" ütles Ioe imestades. „Billy? 

Villy on suurepärane! Billyst paremaid pole 
olemaski. Kui õigus õigem oleks, Billyst saab 
Ühisriikide president. Villy, on priima. M i -
na ei saa tema lõhnalegi. Waadake, me oleme 
juba kaks aastat koos, ja mina teen ikka, mis 
Villy tahab, sest kui Villy ütleb ei, siis on see 
nimelt ei, ja kui Villy ütleb jah, siis on see just 
jah. See on ju üsna lihtne, eks?" 

„Kas siis Teie ka selle wiletsa rändamise-
elu leiate olewat ilusa?" 

„Mõnikord jah, mõnikord ka mitte!" 
Prõua Aureelia kumardas ettepoole ja,sil-

mitses meest iseäraliku pilguga. : 
„Kas ei tahaks Teie head sissetulekut saa-

da, hm, ja häid riideid ja, hm, kolm korda päe
was hästi süüa?" 

„ I a kuidas weel!" üttes, Ioe. 
„Noh, siis jääge ometi.siia!" 
„ Iah , seda soowiksin juba. Aga kui Villy 

arwab, et peame lahkuma, s i is—" 
„Lollus!" wihastas lesk. „Ega's Te ometi 

ei ole laps. Teie ei ole temaga abielus ega 
temaga seotud!" 

„See on tõsi küll", moondas Ioe wnwita-
des. . / " 

„Teie ei pea ju temaga minema!" 
„Ei,,ei pea küll mitte", pomises Ioe. Ta 

meeleolu oli lihtsalt hirmus. 
„Ni i siis jääte!" 
„ I ah ! E i ! Ei tea. Billyga ei ole aga 

i r i i kerge, kui Villy minna tahab. Siis ei wõi 
ma midagi ütelda." 

Nüüd hakkas prõua Aureelia nutma ja 

nuuksus, et kiwidki oleks pidanud halastama. 
Ta toetas pea kätele ja nuttis südantlõhesta-
walt, ei unustanud aga sõrmede wahelt Jõed 
salamahti silmitsemast. 

„Mitte nutta!" palus Ioe. 
Prõua Aureelia nuttis weel ägedamini. 
„See on ju hirmus", oigas Ioe. 
Lesk sai nutulrambi. 
„Suur Jumal", ütles Ioe murtult. „Mis 

see — on?" 
„Teie jätate mu ka hädasse!" 
„Mitte sugugi!" 
„Olen nii õnnetu!" 
„OH häda, oh häda. . ." 
„Olen waene, mahajäetud naine!" 
„OH häda, häda!" 
„Usun, et minestan..." 
„Oo—oo!" kisendas Ioe hirmsas hädas, 

targas püsti \a toetas teda kätega. 
„Nii on parem!" ütles prõua Aureelia 

nõrgal häälel ja waatas Joele läbi pisarate 
õrnalt õtsa. Selle pilgu all sulas rändaja nagu 
lumi päikse käes. 

„ Armas proua To mk ins . . . " 
M), Ioe!" 
„Mina jään kindlasti." 
„ Ia sul peab siin ka nii hea olema, Ioe..." 
Mis see oli, ei oleks ka Ioe ise osanud utel-

da -— wahest muaaw toakene — wõi andu
mus, millega prõua Aureelia tema kõrwal nõ-
jätas — igatahes asus ta põue midagi eris-
kummalist. See eriskummaline ajas teda leske 
oma najale suruma ja õrnasti ütlema: „Minu 
Aureelia!" 

„Armas Ioe!" sosistas prona Aureelia 
Tomkins kergendatult ohates. 

* 

Villy oli mees, kes maailma tundis. Kui 
ta jälle tuppa tuli ja oma reisiseltsilist proua 
Tomkinsi kõrwal mitte walesti mõistetawal 
moel nägi istuwat, ei ilmutanud ta mitte täk-
titut imestust. Paari kogelewad seletused, et 
nad tahta abiellu astuda, wõttis ta wastu, il-
ma et oleks silmigi pilgutanud, ja soowis sõb-
rale Joele wäga ilusate sõnadega õnne. Ta 
jõi ka suure meeleheaga wiskipunshi, millega 
sündmust pidustati, ja oli ülijutukas \a sõbralik. 

Aga kesköösel tõusis ta ja lahkus tasakesi 
toast. Jättis kõik oma teenitud rahagi sinna 
paika. Mis hoolis Villy dollaritest! Wäljas 
maanteel, keset knuwalget, peatas ta weel silma-
pilgu ja waatas tagasi maja poole. Kurwalt. 
Pead raputades. 

,Maene mees!" pomises ta. „Waene 
mees!!" 

Siis sammus ta edasi. Pikal sammul, na-
gu rändaza, kes on harjunud pikad maalahma-
kad selja taha jätma. 
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Võlttus Karuga. 
Rootsi kirjanik Pelle Mölin. 

Mööda winka-wouka teed, mis wiis üle 
Hüstmäe — jooksis keset ööd Salmon Nyswed-
ja'st. Sin oli talle ta osawust waja, sest ta 
oskas bäbi metsa lipata, nagu mõni laplane; 
sest tee oli lõpmata pikk ja kiir oli suur. Weel 
hea tükk maad kuni külani ja siis puudus weel 
pool penikoormat kuni. . . kuid mis see siis 
oli? 

Miski sahises raagudes, nagu mõni raske 
keha. . . jah weel pool penikoormat, enne 
kui ta jõudis naise juure, keda raske oli üra-
tada ja kes omale alati palju aega wõttis. Ta 
teadis seda ülihästi eelmisest korrast. Kui pal-
ju sada fiävsituid mehi oli ta ukse ja seinte ta* 
ga kloppinud, kuna higi — ja tihtilugu isegi 
külm hirmuhigi nende harwa pestud nägusid 
mööda maha tilkus. Jah, see naine waatas 
oma asja peale elukutselisest seisukohast, kee-
ras ja pööras end oma soojas woodis ning 
mõtles selle üle järgi, kes naistest nüüd prae-
gu hädas wõiks olla. - . Kuid ei! Mis see 
'siis oli? 

Äge iähkimine kostis läbi metsa öise wai-
kuse. Salmon teadis, mis see tähendab, kuid 
ta jooksis nagu teraswedru waledalt ja pain-
duwalt edafi. 

%<äna öösel ei taha ta enam nii kannatli-
kult oodata, sest kodus oli lugu wäga hädaoht-
lik; ta lööb selle naise aknad sisse ja kisub ta 
karwupidi oma aeglusest.Kuid Jumal taewas! 
Kaalul oli inimelu. Pärast wõiks ju naine 
preestri juures Nyswedja Salmoni peale kae-
Wata. — Ohoo, mis siis lahti? 

Kostis metsik urin, mis peagi kaswis — 
paar küünart temast eemal — kiawafs möir
geks. Salmon oli ju warem tähele pannud,et 
karu ta läheduses wiibib, kuid mi lähedal ja 
säärane hiiglane!Ta peatas silmapilguks ning 
mõtles: ,,'Annan talle weidi aega — rahusta
miseks, ja lasen ta siis mööda,"' 

Hagude ja.raagude wahelt tõusis elukas 
kahele jalale ning näitas oma lumiwalgew 
hambaid ja weripunast awali suud. „Ah, se-
da sorti mees sa oled!" ütles Salmon. Kassi-
hüppega jõudis ta üle hunniku kuuseokste 
warju ning sealt tormas ta ühe tugewa miw-
na poole. Kuid asi näis hädaohtlik; missugune 
käperd oli karunaha tinaga >ära< kõrwetanud, 
ta nn meMukK teinud ja siis ise plehku pan-
nud? ,Müll lepib juba, — ja läheb mmema!" 
urises Salmon pahaselt. 

Nüüd tungis karu hiiglahooga talle kal
lale. Ast läks tõsiseks; õnneks oli mänd hästi 
jäme. Sõjariistuta inimesele kuldawäärt kait-
se. Nüüd ainult, silmad alati lahti ja kindlalt 
wanadel jalgadel. Muidu läheb lugu halwaks-

Karu pole sugugi nii kohmakas, raske 
poiss, nagu seda harilikult arwatakse. Dn- ta 
kord wihane, siis kannawad teda ta tugewad 
jalad palju kiiremini, kui mõnda wäledat 
poissi selle sirged koiwad; ta hüppab pikki 
maid. Siis ragiseb terwe mets; oksad ja raad 
puruneload ta hüpete all, puutülbid lenda-
wad kergesti kõrwale ja wäiksed kuused pain* 
duwad õlena. Km siis mõne üksiku mehega 
metsas lahingut tuleb lima, siis on lugu kahe 
weripunase minutiga läbi — kui Jumal ise 
mehe peale armu ei heida. 

Waewalt oli Salmon männa juure jõud-
nud, kwi karu juba nii lähedale oli tulnud, et 

' Salmoni kõrwad huugasid. Kuid ta oli war
jul ja terawalt puurisid ta walusad, helesini-
sed sjeldsilmad karwast elukat, iga minut wal-
mis, Wälgukiirusel taganema karu ümberhaa-
rainisest, wõi aga männa taha jooksma, et aga 
mänd oleks tema ja karu wahel — seni kui 
kestab tants, mis praegu algas. Põlwemus-
klid olid pingul, nagu teira&wedtud ija lüsi, 
mis männatüweft kinni pidas — ei warise
nud. Nüüd lähenes näsukaru metsikul hool. 

Hüpe poolringis, ja meister-päts lendas 
povle küünra wloora mööda. Eksihüpe kustus 
kiire peatusega soos, millesse kündis koon 
wäikese tee. Kostis wali möirge. Kiive pöör-
dega kiskus karu lahmaka sammalt üles — 
siis kargas karu istukile. J a jällegi lähenes 
karu, hirmsa tuhinaga. Niipea kui Salmon 
kõrwale kangas, pmta& karu puu ees ja tor-
mäs mehele järele; kuid ta ei saanud nii 
wäikseid ringe teha, sG ta keha oli liig pikk, 
ja niisiis tuli, et ta terawnürkades ette- ja ta-
hapoole sööstis, ruttu pööris ning enese taga-
si paiskas, nagu ehmunud siga; seejuures tük-
kus ta tihtilugu puud wastu, möirgas, et 
õbk ümberringi wabises, ja tuhnis sammalt — 
nii et kõhn liiwamaa peagi pikerguste, wai-
gete silmadega üles hakkas wahtima. 

Kuid ikka ei tabanud ta Salmoni. 
Oksad praksusid ja wäiksed kiwid jookisid 

laiali. 
Päike oli ju umbes tund aega tagasi loo* 

ja lmrwd, kuid ikka weel oli walge kui päe--
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wlll. Pööripäew oli parajasti möödunud, ja 
fel ajal ei lähe meil Piõhja-Rootijis öö selle 
kahe tunm jooksul, kus päike tukub — sugugi 
pimedaks. Õhk oli helehall. 

Läänes sersid wäiksed, tulisega palistatud 
pilwed. Salmon ja karu tantsisid» Hästmäel 
nõiduslikus walguses oma kirglikku tantsu, 
üks keedes wiha pärast ja möirates, teine wa-
ledalt ja waikselt. 

J a ema lamas kodus NNgawoodis. 
Salmon oli lõige parem karukütt ümb

ruskonnas. Kuni Dorotea külani polnud ai-, 
nustfr meest, kel nii palju õnne oleks olnud, 
kui temal. Tänini oli ta kindlasti enam kui 
kakskümmend karu tapnud. Ise ütles ta: kaks-
Vümmendwiis, ja ka see wõis õige olla. Kuid 
kunagi warem polnud ta näinud säärast loo-
ma, lm see siin, kes talle kallale tungis sel 
kanuatuste, hüda ja rutu ööl. Ta ei osanud 
omale seletada karu erakordist wiha. Kas oli 
keegi ta peale jahti pidanud, teda haawanud, 
wõi wõttis keegi to pojad? Ei ainustki were-
tilka ei silmanud ta karu nahal. Ka polnud 
ta kuulnud ainustki panini — sest ajast saadik, 
mil sügis latte oli jõudnud. Igaks juhtumi-
seks tuli ettewaatlik olla. 

Karu wäiksed piiluwad silmad põlesid.Ta 
seljakarw oli tihe ja langes paksult tahapoole;' 
kõrwad seisid wastu pead'; kogu ta olemus 
oli rauidse tahtejõu kehastus. Ilma peatamata 
kihutas ta lõhnale Salmonile järele, kuid 
nüüd jooksis ta ainult ringi ja püüdis end lä
hemalt pöörda, et aga waenlast tabada, kuid 
alati tormas ta liig kaugele ja pidi teraw-
nurgas tagasi tulema. Salmoni käed olid 
männa alatisest nühkimisest tuliseks läinud. 
Sest juba kümme minutit oli tants kestnud, 
wõib olla rohkem, wõib olla wähem. Kui kaua 
see kestab, kuni inimesed tulewad ja loo lõpe-
tawad! J a kodus wõitleb ema surmaga! 

Nüüd kisendas Salmon: Appi! — Appi! 
Ühel waiksel silmapilgul kuulis ta talu-

koeri all haukuwat, kes istusid wäljas maja-
treppidel ja kuulatasid wastastiku haullemist 
ja wastuhaukeid. Siis segunesid kõik hääled 
üheks. Jälle kostis kõrwu wallakirjutaja põh-
jakoera toores möirge, ning köstri emakoera 
huluw,, melanhoolne, õnnetust kuulutaw hau-
kumine wenis pika-pika nöörina, ilma sõlme-
deta ja lõputa. Kas ei ärka siis ükski talumees 
oma lambanahkse kasuka all, et koeri rahus-
tada ja kuulatada, mis seal sünnib weerand-
tundi eemal metsaserwal. Ja miks ei tule za 
stis appi. 

,.Õallo! Hallo!" 
Meister Päis jätkab oma nnmööwrir. Mis

sugune inimene wõis aru saada ta märatse-

mistst? Wahel sattus ta männale nii ligidale, 
et ta oma kasutagu teda pirn nühkima, kuid 
alati oli Salmon temast mõne sõrme wõrra, 
ees, ta pilk oli külm, kuna higi M i riiete 
ojana nõrgus. Samblasse oli ta algul oma 
puukingadegll augud tallanud, siis sambla 
pikkades ribades üles kiskunud, bõpuks kõK 
Wrwale paisanud, nüüd' aga läls ta hüpates 
mööda palja maa ümarikku ringi. 

Wahepeal wabanes üks kingadest ja len
das jalast, kuna teine weel jalga jäi; kmd see-
gi oli nn räbalaks jäänud, et paar wärwast? 
wälja wõisid wahtida. 

Icr ema, kel juba terwe õhtu tegemist oli 
olnud oma waludega, ootas — ja ootas! 

Nüüd muutis Meijikäpp oma taktikat. Ala-
Iise jooksu asemel hakkas ta end ette pilduma, 
lõi hundiratast ja pööris end tagumikul rin-
gi, nagu seda teewad kõik karud, kui nad ta-
ga ajawad kütti, kes enese puu taha ära on 
peitnud. Sest teisiti nad kütti kätte ei saa>. 

Karu paiskas end kord esi- kõrb tagajal-
gadele, ja igakord salwas ta Salmoni oma-
terawate, kurwadega kaetud silmadega. 

Salmoni süda aga wärises, mitte et ta 
hirmu, oleks tunnud karu ees, waid et ta- mu» 
ret tundis ema pärast, kes ühes oma kolme 
lapsega ootas neljanda tulekut. Polnud ju 
kerge üksi ja mahajäetuna metsas olla, kaugel 
inimestest ja abitus olekus kõige suuremal ha-
da silmapilgul. Issand olgu neile waestele 
ja jõuetutele armuline! 

Salmon libises ümber pedaja ja tarnU* 
ted libisesid temaga ühes: 

Jah, kui ta kodust wälja oli jooksnud, 
kõrwad täis hädahelisid ja metsikud hirlnnlai-
ned rinnas woogamas — siis oli ta enese 
tunnuo olewat halli, weerlewa noiakera, mille 
saatsid tumedale ja salajasele teele nõidussõ-
nad ja nägematu) käed. Temas vli. elanud 
jõud, mis ta sundis kiirele jooksule läbi suwe-
öö. J a n>.'iüd istus ta siin Hästemäel,, nagu 
kinni naelutatud, oma wanal Hästmäel, kus 
ta mõnigi kord õnne ja hädaohtu oli näinud. 

Karu keerutas enese lähemale ja Salmon 
liugles ümber munna, mida ta läte wahel 
hoidis. 

. . . Nagu tookord — to nägi kohta oma 
ees, kus to oma elu päästis pauguga sel mi-
nutil, kui karu juba ta suusaotsadele oli roni» 
nud. Wõi tookord, kui päts lehma udarate 
kallal näsis, kuna» lehm weel elas. Lehm pil-
dus oma pead siia-isinna, kuna krapp nii ime-
liftilt helises, mitte sugugi< nii, kui lehm sööb 
wõi mäletscb. Karu oli talle oma hambaid 
r.äidanud, siis metsa jooksnud, luid jälle to* 
aast tulnud ja Salmoni ning tema saatja kal-
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lale tunginud. Salmon oli karule kuiwanud 
tuuseotsa lõugade wahele toppinud, tuna 
silfcjimeeš kirwega, ainsa sõjariistaga — ta 
kõrwal oli seisnud, malmis lööma:„<Tule aga, 
sa wana kuriwann." — Karu oli aga plehlu 
pannud. Hiljem koduteel oli sõber larupala-
wikku tunoa saanud, nagu Salmon seda kuna
gi polnud tanud. Iga puu ja kiwi taga ar-
was ta karu nägewat. Alalõpmata pidi ta 
tagasi wahtima: „Seal on ta, Salmon, I s -
sand olgu meile armuline!" Jah, olid imeli-
ind ajab siin ülewal mägedes. 

Meister Pätsu wiha ei alanenud. Sam-
mal ja okkad katsid ta karwu, ta kehast auras 
higi. Wäike linnuke laulis kusagil: „Mis see 
wõiks olla, kel nii lühidasel suwiööl aega ei 
ole tundigi magada, mil isegi päike magab?" 

Nüüd istus karu sekundiks tagumistele jal
gadele, kuid silmapilk hiljem kihutas teda jälle 
weri üles, ja ta läks kahel jalal seistes otse 
puule otsa^ kuni ta waljusti ähkides paar sör-
melaiust fealmotiist eemal seisma jäi. Mis , 
nagu tahaks karu oma waenlaft ehmatadw ja 
kindlast kaitsest wälja ajada. Karu suu hrarn-
läbi jaheda öö. Salmoni higi läks Wmaks; 
lubi zah^da öö. Salmoni hig iläts Mmaks', 
ta nahk läks tihedaks. Tahtmata kobas ta noa 
Järgi. Oli siis siin ta surma paik? 

Karu pea oli otse mända wastu. Küünar 
ülewalpool oli Salmoni käsi. Karu suu oli kaks 
käelaiust Salmonist eemal. Kui metsalisel korda 
läheks, Salmoni männast eemale peletada, siis 
oleks muu osa ühe ainsa minuti töö. 

Salmon kahmas pahema käega kõwasti 
kinni, sihtis karu pahemasse silma ja tegi oma 
pika noaga kiire liigutuse. Midagi punast ,soo-
ja pritsis alla ta käsiwarrele, ühtlasi tundis ta 
põletawat pistet õlas, ja kuna karu, löögist 
poolhulluks tehtud, põrgulikult wibutades ja 
webrutatvalt kui Pall kõrgele õhku 'hüppas, 
märkas Salmon, et ta kuub oli lõhkirebitud ja 
nahk katki käristatud. Nüüd teadis ta, et mäng 
enne ei lõpe, kui teine neist külmalt ja kangelt 
maas lamab. Kui oli LHulik lepituslootus ju 
siiamaani nõrk olnud, siis oli see nüüd täitsa 
wõimatu. Oli selge: nüüd pidi ilmuma, las 
tema, Karu-Salmon, tõesti weel Karu-Salmon 
oli. Üks neist pidi oma elu jätma ja waewalt 
wõis see- olla karu, sest wastased ei olnud ju 
ühejõulised. Salmon mõtles: „Mitte mina ei 
jää täna öösel leseks, waid leseks jääb ema, kes 
mind-ootab". 

'Meister Päts tantsis nagu hull, ajas wah-
tu suust, puhkles ja kisendas. Ta ei jooksnud 
enam; ta seisis puu kõrwal tagumistel jalga-
del ja katsus Salmoni pureda. 

Puukoor rebiti lahti ja kuVkus, tatod&ft 

küüntest wahetpidamatult piitsutatud, pikkades 
ribades maha. Salmoni riideräbaladki said 
oma jao. Üks,õlg oli pooleni paljas ja werine, 
käsi aga, milles nuga seisis, oli alati liikwel ja 
alati walmis. 

Waheajal tõusis päike. Lõunas seisew ma-
gi, mis Hästmäel näha, seisis wiolotilt ja unis-
tas, ainult hari oli ärganud ja hiilgas päikse 
käes punaselt. Umbes sel ajal oleks Salmon 
abiga koju jõudnud, kodu oma onni, mis nüüd 
pidi tühjaks jääma — lapsed külla aetud häda 
kannatama ja kerjama — isa igawesti kadu-
nud — see oli lugu mägestikuft — eht must 
lugu metsast, just niisugune, kuisugused siin ker-
gesti sünniwad. 

Mis nüüd sündis, sündis hullu kiirusega. 
Weel kard hakkas karu ennast pilduma, rul-

lima, ratast wiskama ja muid „karutükke" 
tegema. Salmoni silmad hiilgasid' Vahwatult 
ja külmalt, nagu taliöö taewas. 3öad ei 
pöördunud sekundikski hüplewalt metsaliselt, 
kes igakord, kui ligidale tuli, walkkiire noa 
poolt wastu wõeti. Salmon tõmbus kokku, 
ajas enda jälle püsti, hulas küürus, toetas 
end puu najale ja nagu woolas puu ümber. 
Puuking oli läbi tallatud jw üle labajala tõus-
nud, kus ta wahetewahel ringi keerles ja na-
hasse punased rõngad lõikas. Pahem käsi, 
libiseja ja toetaja, oli üles paistetanud ja wil-
lidegla kaetud, millest ühed kõrged ja täied, 
teised lõhkenud, tühjad ja tulipunased. 

Karraga sündis, et Salmon põlwili lan-
ges. Meeletu elajas oli temast kaks jalga kau-
gel. Enne kui ta uuesti üles kargas, tulid 
talle karu silmad üsna lähedale ja ta tundis 
palawat, pahahaisulist õhuwoolu, kui hirwi-
taw larusuu awanes, plaksudes kokku käis ja 
uuesti awanes. Sel pilgul oleks Salmon ker-
gesti kaotanud ühenduse Vaitswa männaga. 
Sekundipikknselt läksid ta silmad kirjuks ja 
punaseks, aga lähemal pilgul libises ta taha-
poole ja weel sekund hiljem, kui ta juba isegi 
uskus oma wiimse eluminuti ees feiswat, käh-
was nuga ette jia tungis millegisse pehmesse — 
ja siis oli ta jälle jalul — kui Karu-Salmon! 

Meister Päts laskis enda jälle neljakäpa-
kile ja tormas pimedast peast Salmoni kallate. 
Ta katsus ruttu ringi jooksta ja tal õnnestas 
tõesti kaks korda kaunis puu ligidale jõuda. 
Kui ta aga ennast weel enam katsus keerata, 
ebaõnnestas see, sest et ta liig ruttu jooksisata 
tegi suure hüpaku ja pidi jälle ümber pöörama. 
Ta möirgas. Ta sisikonnast rippusid paar stl-
must wälja: tolm, muld, sammal ja okkad 
wõtsid neilt nende õige wärwi. Nad nägid 
Wälja nagu hallid räbalad pruunil kuuel. 

Päike jõudis nüüd nmnnalatwu, mis Jtc* 
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hinguwäljal seisid. Karu tõusis uuesti tllgu-
uriatele jalgadele \a tungis Salmoni poole. 
Wihas wõttis ta männa ümbert kinni, nagu 
oleks olnud mänd fee, keda ta tahtis purus-
tada. Käpad puutusid teisel pool puud ükstei-
segia kakku. Salmon kahmas parema käega 
kinni, laskis enda paremale poole küüra ja 
pistis noa üks, kaks, kolm korda karule külje-
kontide wahele. Ta sihtis südamesse. Ta 
huuled olid kahwatud ja kortsus, ta keel kuiw, 
ta silmad hõõgusid. Weel oli ta Karu-
Salmon. 

Karu kukkus kokku ja rullus kõrwale. Siis 
aga kähwas ta uuesti püsti, keerutas madalas 
wõsas, mis nagu pilliroog kõrwale paenvus, 
pööras weel kord ümber ja asus endisele wõil-
lusseisakule, kuni ta uuesti pitka nuga maits
ta sai, nii et see teda keerutas. 

Salmon oli imelikus helewuses; ta sees 
woogasid, nii näis talle, punased tooob üles-
alla; pind wankus ta jalgade ictll ja silmad ei 
näinud enam selgesti. 

„Loll oleks nüüd minestada", mõtles ta ja 
tõmbas sügawasti hinge. „Ema> pärast ei toh-
tinud ta alla jääda." 

Ülewal männaladwas liikus midagi. 
„See on mõni julge lind", mõtles Sai-

lnon ja pistis karule weel kord küljekontide 
wahele. 

Mis nüüd järgnes, seda ei osanud Sa>lmon 
iial. Pärast seda lugu jutustades, enam täp-
selt jutustada. Meister Päts wäherdanud 
siia-sinna nagu heinakott, ütles ta, hüpelnud 
ühes kohas üles ja alla ja mõmisenud wai-
justi. Ikka samal kohal teinud ta lüWest, 
hullkiireid keerutust ja selle juures olla ta silm 
läikinud kui tulekuul ja nagu itaa&fel. torga
nud, kuna teist silma paks werekoorik katnud. 
Igal sammul, igal narskawal ohkamisel woâ  
lanud tal werejõgi, nagu lai wits, nii tugew 
kuli wiht, haawast ja meister Päts pole enesele 
silmapilkugi aega annud seismiseks, et kaeru 
haawa peale tõmmata wõi sinna peale torti 
karwu asetada, nagu seda karud — nii tõendas 
Salmon — mõnikord tegewat. Kas ta wale-
tas wõi ei, seda mina ei tea; aga tema ei ole 
ainus, kes seda on jutustanud; siin laugel meie 
metsades on palju haruldast lugusid. 

Waheajal oli päike taewas kõrgele tõus-
nud. Hõõguw kuldlõng tungis läbi okste Ja 
lehtede kuni wõitlusmännani, et näha, kuidas 
asi ftal on. Ümberringi laulsid musträästad 
ja lepalinnud. Üks laanepüü wilistas lääne-
pool ja üks kurg karjatas soopool küljes. Tuul 
puhus täna küla poolt. 

Weel kord seisis karu männa juures püsti, 
aga tu lahtme suu oli täis werd, mis läbipis< 

tetud kopsust woolas. Weel kord keeras Sai-
uwn poolümmarguse liigutusega kõrwale ja 
weel kord tarwitas ta nuga. See tabas seekoro 
just südant. J a weel kord: see lats kaelast 
läbi. J a nüüd sai langew, werine, karwane 
kogu piste piste järele — rinda — pähe —• 
rappadesse — puusadesse. 

„Säh sulle su osal Lurjus — edasi, ikta 
edasi — selle saad eide eest — selle laste eest 
ja — selle togu öö eest, sina põrguelukas, 
sina! Das sured ju kord? — Kas sured ju? — 
Kas karwad ju kord?" 

Karu wiimne mõmin kustus poole tee peal 
ja nagu läbi woolama fügiswihma nägi Sal
mon läbi higi ja pisarate, kuidas meister Päts 
jälle püsti tõusta ja jälle kuttuZ, tuidas la 
wiimast korba tõusis, tuksus ja tuikus, kuni ta 
uuesti kukkus — ja maha järgi. 

Salmon wajus männanajale maha. Ta oli 
surmani wäsinud ja nagu pekstud. Seda tua-
dis ta nüüd. Ta parem käsi rippus nagu 
surnult alla, aga nuga oli tal ikka weel peoV. 
Selles seiisatus tabasid teda mõned päiksekiired 
ja suudlesid ta põske. 

Ta pilgutas silmi ja kaisus und eemale pe-
letada. Mõtles, kas peab nüüd teed jätkama? 
Wõis ju olla, et — wõi Pidi ta ümber pööra-
ma ja kodus surnukeha . juures nutma. Ta 
südames pakitses mingisugune näriw hirm. 
Õnnetus^ ootas teda täna wististi, ükskõik 
kuhu ta läks. Kes pidi tal surnukeha pühapae-
lva läbi metsa kandma — see läks talliks. 
Waene Pidi tundma, Mistarwis ta ilmas elab. 
Puusärk pidi muidugi jääma wärwimata, n«r-
gu waeste puusärgid harilikult ikka. — Ameti-
kohtunikul Lillsjösäges oli selleks puud — 
aga llünetikohtunik oli kallis mees — nüüd 
kandsid paar meest pikka kasti Langmyra. juu-
res üle rippuloa silla. — kes puhöab kastis? 
— .miks wiskawad nad ta maha?... Mispä-
rast kargawad nad puu ümber karu järel. Eit 
magab ja ootab neid — oh, ta pead küll kaua 
ootama . . . 

Sellega jäi Salmon magama. 
Umbes pool tundi on möödunM, kui puu-

ladwas midaB liigub. Mingisugune pea siru-
tab ennast ettepoole, kaob jälle jjn> tuleb teiselt 
poolt uuesti nähtawale. See on karuema 
poeg, kes aru ei saa, mis see sügaw waikus 
pärast pikka kära õieti tähendab. Aga ta näeb, 
et ta ema on rahu teinud ja see teine ka, ja et 
tahaks heameelega siit ära minna. SeA ta on 
küllalt kaua hirmu tundnud. Ta paneb'käpad 
läwele ja hakkab alla liuglema. Esiteks õige 
pikkamööda... 

Kui Salmon raske kandami läbi, mliK talle 
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peäle kuNis, unest ärkas, oli ta pilk nõrga- bab ialgiate wahele. Selle öö kangelerrde 
meelse pilk. Kui ta üle tee alla Wasse jook- Kcmd-Salmon — olt kadunud. Järele laanud 
sis, sarnanes ta tag-craetud metsloomale, für-
mani ehmatatud hallile loomale, kes saba tõm-

oli ainult näljane inimene, kes üksi ja "Maha
jäetult oma wcvese elu eest jooksis. 

SPüfja paid. 
P. Grünfeldt. 

Mui põues peitub püha paik 
nii waik, nii waik... 
Ei teised sinna Ugi saa, 
seal püha maa. 

Seal olen oma waluga 
ma üksinda, 
seal Jumalaga juttu aan, 
la terweks saan. 

Ja jälle oma koormaga 
wõin rännata: 
mul põues peitub püha paik 
nii waik, nii waik... 

Tema teenida ehk deebet ja kteeöit. 
Mwtfi kirjanik August Strindberg. 

Mr. Blackwood oli laewatehase direktor 
Brooklynis ja abielus Miss Dauckwardiga, 
kes abiellu tõi modern waadete kaasawara. Et 
oma naise peale mitte kui ümmardaja peäle 
waadata, oli inr. Blackwood temaga kusagil 
boardmghouse'is täielikule pansioonile asunud. 

Naine, kel midagi polnud teha, wiitis päe-
wad muufika ja biljardimäguga ning pooled 
ööd jutuajamiste ja grogijoomisega. 

Mees sai 5000 dollarit palka; need andis 
ta täielikult oma naisele, et ta nende üle walit-
seks. Naisel oli wiisada dollarit nõelaraha, mis 
ta oma tarwiduste peäle kulutas. 

Seal sündis laps. Wõeti lapsetüdruk, kes 
100-dollarlise palgaga oma katte wõttis ema 
wäärtusliku ameti. 

Sündis weel kaks last. 
I l t " lapsed kaswasid suuremaks ning kaks 

wanemat hakkasid koolis käima. Kuid naisel oli 
igaw ja tal polnud miNi teha. 

Kord päewal tuli ta weidi lõbusas tujus 
pruukostile. 

Mees wõttis omale wabaduse ja tuletas 
talle meelde, et fee ikka nii ei lähe. 

Naine läks hüsteeriliseks ja heitis ^woodi; 
kõik maj«sõbrannad käisid aga teda lilledega 
trööstimas. 

— Miks sa jood, küsis mees mi ÕvnaU kui 
iganes wõimalik. On sul mured? 

— Miks ei peaks mul mured olema, fui mu 
elu on ebaõnnestanud? 

.— Kuidas ebaõnnestunud? S a oled kolm 
last sünnitanud ja wõiksid neid nüüd edafi kas-
watada. 

— Ma ei kõlba laste jaoks. 
— Siis peaksid õppima lastega ümber 

käima. Soe on töö seltskonna õest ja «Gustaw 
eluülesanne, igatahes austawam kui laewate-
hase direktori amet. 

— Jah, kui oleksin waba. 
— Sa oled wabam tui mina. Olen sinu 

walitsusalune. Sa määrad wäljaminekud minu 
sissetulekutest. Sul on 500 dollarit nõelaraha, 
mis sinu käes wabalt tarwitada, mul po l e aga 
nõelaraha. Pean kassast, see on sinu käest nu-

% 
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tüma, kui tahan tubakat osta. Kas sa pole wa-
bam kui mina? 

Naine ei wastanub, püübis aga mõtelda. 
Lõpp oli see, et neil kummalgi pibaba oma 

majapibamine olema. J a nab asutasib omale 
kumbki erimajapibamise. 

— Kallis sõbranna, kirjutas mõni aeg hil-
jem mrs. Blackwoob oma sõbrannale, kannatan 
ja olen surmani wäsinub. Kuib tahan lõpuni 
kannataba, sest elu ei paku ühele õnnetule nai-
sele, kel millegi eest pole elaba — mitte mibagi. 
Tahan ilmale näibata, et ma mitte üks neistki 
ole, kes oma mehe armust elawab, ja seepärast 
tahan ma enese s u r n u k s tõutaba. . . 

, m j : i !•-•.'; > t V l ? " 

Ta tõusis esimesel päewal Ml üheksa üles 
ja seadis oma mehe toa korba. Siis lasi ta köö-
gitüdruku lahti ning läks kell üksteist turule. 

Kui mees kell üks koju tuli, et einet wõtta, 
polnud söök walmis. See oli teenija süü. 

Naine oli wäga wäsinub ja nuttis. Mehel 
polnud kaebamiseks julgust. Ta sõi ära kõrbe-
nud kotleti ja läks uuesti wälja. Kuib ta ütles 
weel: 

— Ära üle jõu tööta, mu laps! 
Õhtul oli naine nii wäsinub, et ta osa tööb 

pooleli pibi jätma, ja kell kümme woobi läks. 
Teisel hommikul, kui mr. Blackwoob talle 

head päewa soowis — imestas ta iseendas, 
kui terwe wälimuse naine oli omanbanud. 

-— Oled sa §ä§ti maganud? päris ta. 
—• Kuidas nii? 
— Leian, et näed terwe wälja. 
— Näen — mina — terwe — wälja? 
— Jah! Weidi tööd on nähtawast: sinu 

terwisele kasuks. 
— Weid<i? Kas see on weidi? Tahaksin 

teada, mis siis õige on palju? 
— Jäta nüüd jäta, ma ei mõtelnud seda 

sugugi pahasti. 
— Siiski, sa mõtlesib, et töötan liig wähe. 

J a ometi olen ma kui mõni teenija su toa pi-
banud koristama ja nagu köögitübruk pliibi 
ääres feisnub. Wõib olla, salgab sa isegi seda, 
kas ma su teenija olen? 

Kui mees wälja läks, ütles ta minnes weel 
teenijale: 

— Teie peate kell seitse üles tõusma ja 
mu toa korda seadma. Mu naine ei tohi ometi 
teie asemel tööd teha! 

Õhtul wii mx* Blackwoad rõõmsalt koju; 
kuid ta naine oli halwas tujus. 

— Miks ei tohi ma su tuba koristada? pä-
ris ta. 

— Sest ma ei taha, et sa mu teenija olek
sid. 

— Miks sa siis seda ei taha? 
-— Kuna see mind Piinab! 

— Kuid see ei piina sind, kui ma sulle sööki 
keedan ja su laste järgi waatan? 

Nüüd hakkas mees järele mõtlema. 
Trammiga Brooklini sõites, mõlgutas ta 

hulga mõtteid läbi. 
Kui ta õhtul koju jõudis, oli ta mõtetega 

kaunis kaugele jõubnub. 
— Kuule, mu laps, olen Palju su seisukoha 

üle majas järgi mõtelnub, ja ma ei taha seba 
loomulikult, et sa mu teenija oleksib. Mõtlen 
asja nii korralbada. Astun sinu juure kostile 
ja maksan enese eest. Siis oled sa maja isand, 
ja ma söön sinu juures tasu eest. 

— Mis sa sellega mõtleb? küsis naine wei-
di rahutult. 

— Nagu ütlesin. Oletame, et sul on oma 
boardinghouse ja ma olen sinu juures kostil. 

— Hüwa! Mis sa maksad? 
— Igatahes nii palju, et ma mitte sinu 

wõlglane ei ole. Mu seisukoht on siis palju mu-
gawam, sest ei saa ma kõike enam armust. 

— Armust? 
— Jah, sa annad mulle pooltoorest sööki ja 

kordad lõpmatuseni, sa olla minu teenija, ning 
töötada ennast minu eest surnuks. 

— Kuhu sa siis nüüd õige sihid? 
— Jätkub 3 dollarist minu pansiooniks? 

Boardinghouse'is saan ma sama hästi kahe eest. 
— Kolmest dollarist jätkub. 
— Hüwa! See on aastas ümarguselt 1000 

dollarit. Waata, siin nad on ette makstud. 
J a ta pani arwe lauale. 

Üür 500 bollarit. 
Lapsetübruku palk 
Köögitübruku palk 
Naise ülespidamine. 
Naise riided 

100 „ 
150 „ 
500 „ 
500 „ 

Lapsetüdruku ülespidamine 
Köögitüdruku ülespidamine 
Laste ülespidamine 
Laste riibeb 

300 „ 
300 „ 
500 „ 
500 

Puud, walgus, abi 500 „ 

4050 dollarit. 
Jaga fee summa pooleks, sest meie repartee-

rime. siis jääb järgi 2025 bollarit. Arwa minu 
tuhat maha ja anna mulle minu 1025 bollarit 
tagasi. On nab sul kaasas, seba parem. 

— Pooleks: oli ainuke sõna, mis^taine os-
kas ütelda. Kas pean sinu eest maksma? 

— Jah, muidugi! Maksan poole sinu ja 
laste ülespidamisest. Wõi tahad, et kõik pean 
maksma? Hüwa, siis maksan 4050 dollarit 
p l u s 1000 dollarit oma panstooni eest. Kuid 
maksan üksikult: kütte, walgustuse ja teenimise 
eest. Mis saan siis oma pansiooni eest? Toit 
walmistatud? Toit walmistatud 4050 dollari 
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eest? Arwan, nüüd sinu kasuks Pool maha, siis 
jääb ometi toiduwalmistamise eest 2025 boU 
larit. Nüüd maksan ma aga eriti köögitüdru-
kule toiduwalmistamise eest, kuidas wõin seal 
weel kord toiduwalmistamise eest maksta 2025 
dollarit, ja weel peale selle 1000 dollarit? 

— Sellest ei saa ma aru! 
— Jah , mina ka mitte. Kuid seda ma tean, 

et ma sulle miski wõlgu ei ole, kui sulle mak-
sau kogu sinu ülespidamise, kogu laste ülespi-
damise, kogu siuu teenijate ülespidamise; nende 
teenijate ülespidamise, kes sinu tööd teewad, 
mis sinu arwates minu tööst üle on wõi wa-
hemalt samawäärne on. Kui isegi sinu töö mi-
nu omast üle oleks, siis on sul selle eest ka wiis-
sada dollarit enam, mis on wäljaspool maja 
wäljaminekuad; mul pole aga miski, mis maja 
wäljaminekutest wäljaspool seisaksid. 

— Kordan weel kord, et su kokkuwõttest aru 
ei saa. 

— Ka mina ei saa temast aru! Ehk jätame 
sel põhjusel pansiooni jutu. See on ehk kõige 
parem. J a seame kokku maja deebeti.ja kreediti. 
Tahad sa oma kontot tundma õppida, siis waa-
ta siia. S i in ta on: 

Mrs. Blackwoodile majandi eest, mrs. 
Blackwoodi köögitüdruku ja lapsehoidja töö 
eest: 

Ülespidamine ja üür 
Riided 
Lõbustused 
Nõelaraha 
Laste ülespidamine 
Ja kaswatus 
Teenijate eest, kes oma tööd 

teewad 

1000 dollarit. 
500 
100 

500 
1200 „ 
600 

__ 850 „ 
475U dollarit. 

Maksnud: Mr. Blackwood, 
laewatehase direktor. 

— Küll see on aga jultumus, oma naisele 
arwetega esineda. 

— Wastuarwetega! Ja isegi neid ei pruugi 
ju tasuda, sest maksan ise kõik arwed. 

Naine pigistas paberi pihku. 
— Kas Pean isegi su laste kaswatuse kinni 

maksma. 
—Ei, seda ma tahan, ja seda ma teen, ja 

ma maksan isegi sinu laste kaswatuse kinni! 
Kuid sa ei maksa ühtki tsenti minu omade eest. 
Kas see on ühetaolus? Kui tahan oma laste ja 
oma teenijate ülespidamise maha arwata: siis 
on sul weel 2100 dollarit selle abi eest, mis sa 
minu teenijatele majas pakud. Kas tahad weel 
enam kokkuwõtteid? 

Naine ei tahtnud enam kokkuwõtteid, ei 
iialgi enam! 

Qein. 
Iiri rahwalaul. 

Nüüd laulge waljult pillalu, 
et nutust kajaks mets ja nurm, 
oh Orro, orro ottalu, 
me lapse meilt on riisund surm! 

Ei ärata sind ema nutt, 
ei isa walas kurbtus, lein — 
miks lahkuda sul oli rutt? 
Me wahel on nüüd surmasein. 

Miks surid sa, oh miks, oh miks? 
Sind leiname nüüd nutuga. 
Miks tulid meile minutiks? 
Ei meie kurbtjust näe sa! 

Sind leinab mets ja leinab maa, 
sind kurdab taga põld ja aas, 
ei sind me enam näha saa, 
sest waikselt sa nüüd puhkad maas. 

Seepärast laulge pillalu, 
et nutust kajaks mets-ja nurm! 
Oh orro, orro ollalu, 
me lapse riisunud on surm! 
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Ätti mina kuningas oleksin? 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carthy romaan. 8 

14. 

Burgundi lipud. 

Selge juunikuu hommiku kollakashall agu 
wajus kummaliselt wäikse, haruldlaselt waikiwa 
Pariisi peale. Küll wiibisid mõned head koda-
nikud alles rahulikult woodis, aga suurem osa 
neist seisis juba wäljas wallidel. 

Sest linna ees möllas juba õötulekust saadik 
lahing kuningas Ludwigi sõjawägede ülemju-
hntllja ja Burgundi hertsogi ja ta liitlaste sõja-
wägede wahel. Pariis sarnanes magamise-
linnale, millest meile Araabia muinasjutud 
räägiwad, wõi Okasroosikese lossile, mis päästja 
suudlust ootab. Oleks Asmodäus oma lennu 
üle Pariisi teinud ja ühe reisiseltsilise huwides, 
keda ta köie otsas järel wedas, katused̂  peält 
ära wõtnud, ta oleks suurema osa elumajadest 
tühjad leidnud, nagu tänawadki. 

Ainult ühes kohas linnas, awaliku! platsil 
jõe ja Cölestiaanlaste kloostri wahel, walitses 
elu. Plats oli tühi, aga kaks meest töötasid 
hoolega iselaadilise ettewõtte kallal: nad ehi-
tasid "ilusat, suurt, uhket wõllast, mille juurde 
astmed üles wiistd. Järsu wastoluna oli selle 
wõlla wastu kiriku paole Mele ehiiawd 
estraad, mis rikkalikult punase, lilleiatud siam-
metiga ehitud. 

Kui wõlla kallal tõutawad mehed oma töö 
olid lõpetanud, astusid nad wabale platsile ja 
ringutasid käsi. Üks neist oli pikk ja peen kui 
puu- ta kandis musu riideid ja weel kaelas 
raosikantst suurte helmedega, mida ta tihti 
laskis läbi sõrmede libiseda. Teine oli õtse, 
ta wastand, paras suutäis pilkepiltide joonis-
tajale. Ta oli lühike, paks, wallatu, rõõmus 
ja kirjuid riideid kandew mees. Iga mööda-
minew pariislane oleks neis kohe ära tunnud 
^ristan I'Hermite kardetud abilised — Trois-
Echelles — kolm Pulka — ja Petit-Ieam — 
wäikse Ieani. Trois-Echelles oli pikk, surnu-
kahwatu, Petit-Iean lühike, paks timukas, aga 
kui waja ja kord katte tuli, olid mõlemad head 
poojad. 

Nüüd wõttis Petit-Iean wõlla aluse alt 
kannu täie weini wälja, tõstis suu äärde, \m 
iubli lonksu, ohkas rahuldatult ja ulatas selle 
siis seltsimehele sõnadega: 

„Ioo ja ole rõõmus!" 
Trois-Echelles raputas tõrjuwalt-laitwalt 

pead, kahmas aga kätega kannu järele, wõttis 

samuti tubli lonksu ja ohkas sama kurwalt kui 
ta sõber rõõmsalt: 

„Ioon küll, ag'll lustilik ei saa ma olla. Sest 
mis kasu on ilusa wõlla ehitamisest, kui seda 
keegi ei näe? Sama hästi wõiksime ju kiriku 
ehitada!" 

' Petit-Iean naeris heasüdamlikult. 
„Kogu Pariis wiibib wallidel ja waatled 

lahingut. Õnnelik Pariis!" 
Trois-Echelles naeris pahatujuliselt. 
„Mitte nii eraldi õnnelik, kui lahingu kao-

tarne." 
Aga Petit-Iean oli wastutulelik: 
„Wõitku, kes tahab — wõitjale on meid 

alati tarwis, et wõidetu üles kõlgutaksime. Pea 
ikka head külge silmas!" 

Trois-Echelles laskis roosikrantsi helmed 
sõrmedest läbi libiseda. 

„Wõin sulle ainult ütelda, et minult kõik 
rõõm on lahkunud, sest et ma juba nädal aega 
enam kedagi ei ole poonud." 

Kuna ta alles selle kurwa mälestusega te-
gewuses oli, läks ühe wäikse, just kiriku kõrwal 
seiswa majakese uks lahti ja üks wana ema-
kene astus sealt wälja, peatas, ja kõmpis siis 
kepi najale toetades üle platsi kiriku poole. 

Petit-Iean tundis teda, sest tema katuse-
kamber seisis jnst tema kambri kõrwal. Ta tea-
dis selgesti, et see naine oli Pariisi kõige suu-
rema hulguse Franeois Villoni ema, kes oma 
pojast, kes äkki kadunud, midagi ei teadnud. 
Rõõmsasti teretas ta eite: 

„Soowin Teile head hommikut! Kas olete 
oma kadunud lamba juba leidnud?" 

„Räägitakse, ta olla maalt wälja saadetud, 
aga ta saatis mulle raha — Jumal õnnistagu 
teda selle eest — ehk ma seda küll ei puutu', sest 
et see wõib olla ülekohtuselt on saadud." 

Trois-Echelles jättis roosikrantsi rahule ja 
astus talle kätt wälja sirutades wastu. 

„Andke ta mulle, lasen selle eest palwet lu-
geda", ütles ta. 

Aga Petit-Iean kargas nende wahele. 
..Andke mulle, siis joon ta ära", ütles ta. 
Aga wanaeit ei pannud teda tähelegi. Ta 

silmad olid platsile ehitatud wõlla peäle lange-
nud ja nüüd küsis ta: 

^Kellele olete siis selle wõlla ehitanud?" 
Kurwameelne timukas wastas tusaselt: 
„Loll küll, aga seda ma ise ei tea. Ehitage 

sinna wõllas ja majesteedi ja ta saatkonna tar-
wis estraad", ütles sõjawägede juhataja mulle. 

http://Roma.au
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Ema Villou, kelle wähene uudishimu sellega 
rahuldatud, tegi kniksu ja kõmpis kirikutrepsii 
mööda üles. 

Petrt-Ienn sirutas ennast ja ümises aegu-
tades: 

„Tllhan nüüd pisut puhata ja und näha, et 
kuninga üles poon." 

„Nraandja, sõber. Kui Tristan sind kuu-
leks!" 

Petit-Ieani silmad särasid trotslikult. 
„Noh, siis ütleme: peapiiskopi!" ütles ia. 
Trois-Echelles noogutas heakskiitwalt. 
„Peapiiskopil peaks hea ots olema." 
Temale meeldis kõrge mehe poomine, kel-

lelt ta wõis aumärgid ja riided ära wõtta. 
Timukad ronisid nüüd nles wõlla pwifar-

mile ja'magasid warsti seal mõni minut hiljem 
rahulikult, koha koledusest hoolimata. Nad 
norskasid n i t rõõmsasti, nagu oleks wiimne kui 
inimene poodud ja neil ei oleks enam midagi 
teha, kui rahulikult elu lõpuni magada. 

Töö j,a wein oli neid nii wasitanud, et en-
did ka samnTudest ei lasknud eksitada, mis üksikul 
platsil kahekordse kõwadusega kõlasid. Need 
olid ühe naise rutulised, kärsitud sammud ja 
mehe samnrud, kes temale tasakesi järele hiilis. 

Naisterahwas oli Kathauine de Vaucelles 
ja mees oli Nõel le Iolys. 

,Miks T e mind jälgite?" küsis neiu. 
J a Nõel, kes talle paleest järele tulnud, 

wastas rut tu: 
„Teie ei pea ilma kaitseta käima tänaroal. 

, Sellepärast jälgisin Teid kui Teie wari." 
Põlglikult tõrjus Katharine teda tagasi: 
„Warjnks Teie kõlbate, sest et Teil enes-

tel wari puudub. Tänarsad on tühjad ja rahu-
likud. Arwan üksiolekut Teie seltsist paremaks. 
Laske mind mõõda — ia^am minna palwele." 

Nõel oli nimelt tema ja kiriku wahele astu-
uud, nii et neiu kirikusse ei wõinud pääseda. 

„Kas tahate oma armsama eest paluda?" 
küsis Nõel. . 

Kathariue puristas: 
„Teie küsimus laseb aimata Teie wäikest 

hinge ja nradalat meelt, aga minu mõtted on 
nii kõrged, et ma Teile ei wasta. Tahan pal-
wetadâ  ühe wapra mehe eest, keda mu silmad 
iial enam ei saa näha!" 

Neiu süda jooksis waikides werd ja kibedad 
pisarad sarasid tema silmis. Ta mõtted pööra-
sid tagasi pikale, kurwale, kustuwale ööle. Ta 
nägi enniast sülle oodates istuwat akna juures 
ja alla walcrtawat roosiaeda, nägi ennast jälle 
wäsiuud sirmil asjatult wahtimas pimedasse 
öösse, oma wäsinud kõrwadega asjata kuulata-
mas tooni, mis talle teateid tooks lahingust, kus 
ta südame armsam oma elu kaalule Pani tema 
ja isamaa eest. 
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Sest nüüd teadis ta: tema päralt oli ta 
süda. Selle möödunud öö pikkamisi edasi roni-
watel tundidel oli ta oma meeleheitmises selgu-
sele jõudnud, et Villon, keda ta oma Vaenlaseks 
nimetas, ta südame mees oli. Vihastamisest 
hoolimata pettuse üle, mis tema wastu toime 
pandud, armastas ta teda. Ei ta armastanud 
suurt, suurtsugu herrat, ei armastanud põhja-
läinud luuletajat, kes oma mõõga ja käsiwarre 
ta teenistusesse anuud — ta armastas lihtsalt 
seda meest — oli ta teŽ oli, kui ta ainult oli 
osanud ta südant ära wõita. Eilne Katharine 
oli surnud ja maha maetud kõige oina uhke 
mõtlemisega ja kõigi tunnetega ja terna surma-
wõitlusest oli tõusnud uus Katharine, kes-selge 
silmaga maailma waatles ja mõistis seletatud 
hingel ühe teise hinges asuwat suurust üles 
leida. 

No el ei saanud ta Matkimisest aru, j a tähele
panematult segas ta neiu mõtete kõrget lendu. 

,Minagi olen wapper mees", ütles ta ja 
lõi oma rinnale. ,sHäwitllsin täna öösel Thi-
baut de Aussigny ja kuningas on minu wastu 
jälle lahke. Mängisin ma eile narri osa, siis 
wõin homme etendada targa mehe osa. Olin 
eesel ja, fiit tahate, lambapea, aep ma ei kä
iv atsenud kuninga wastu midagi paha \a Uma. 
on nüüd jälle armuline. Miks ei wõi Teiegi 
seda olla?" 

Katharine oli jälle oma unistusest alla 
rebitud maailma, ja ta põlgas seda meest. 

„Ei, sest Teie kadestate üht suurt maimu, 
ja see kadedus alandab %db." 

Nõel wastas tusaselt: 
„Egas temagi pooljumalat ei ole! On teh-

tud samast taignast kui Aadam ja meie kõik!" 
Katharine mõtted wiibistd oma saatjast kau-

gel, maimus nägi ta lehwiwaid lippe, wasta-
misi põrkawaid piike, kuulis raskete rnõõkade. 
põrkamist wastu raudriideid, terase kõlinat 
wastu terast. Ta luulewõim nägi k̂ esk kõige 
wihasemat wõitlust üht hiilgawat kuju soomus-
riides nagu peainglit Mihaeli, uhke naeratus 
huultel; aga südames peitus tal raske mure, 
waldaw walu ja riuna peal tükike walgst paela. 

Ta ei wastanud Noelile, küll aga wastas 
ta ise oma mõtetele: 

„Minu uhkusel on õigus teda wihaia, aga 
sellegipärast on tema päralt minu hing." 

Nõel tahtis parajasti wastata, kui äkki ta-
gasi põrkas ja mütsi peast tõmbas. 

Kiriku trepil seisis kuninga must, küürus 
kogu, kes praegu hommikupalwelt tuli, ja tema 
taga seisid ta mõlemad warjud Tr i s t an ja 
Olivier. 

Katharine, kes Noeli kohmetuse läbi tähele-
panelikuks sai, astus tagasi ja tegi Ludwigi 
ees sügawa kummarduse. Pikkamisi tuli lu-
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ningas astmeid mööda alla ja silmitses paari 
pilkawalt. , 

„Tere hommikust, mu sõbrad", teretas ta. 
Siis pöÜVaK ta Noeli poole ja käskis: 
^Rutake Sankt Antoniusse ja tooge mulle 

Rahingu käigu kohta teateid." 
Nõel kummardas ja lippas käsku täitma. 
Katharine aga palus: 
„ Per ta rnlajesteeti mind wabastada!" 

Tristan ja Olivier hoidsid endid alandli-
kult kaugel, wõlla warjus, mis nende südamele 
kõige armsam ja silmale kõige püham oli. 

Ludwig astus just kahwatanud neiu juurde 
ja sosistas: 

„Kas igatsete nii wäga hommikupalwe jä-
reie, et minule enam wähematki ilmalikku sõna 
ei raatsi lubada? Kas olete weel wihane tembu 
pärast, mis Teile tegin?" 

Katharine kahwatanud nägu kattus tumeda 
punaga, kui ta wastas: 

„Äsjata waew oleks kuninga peale wiha 
kanda!" 

Ludwig naeris. 
„Teie wastused on sama kärmed kui köstril 

hommikupalwel. Kas wõiksite minule wahest 
nüüd oma südame kinkida, kui Teie ette põl-
wili langeksin?" 

Sügaw ohe tõstis Katharine rinda. 
^Kaotasin oma südame täna öösel ja pole 

seda weel leidnud." 
Põlgliku lõbuga lõi Ludwig käed kokku. 
„See oli selle mehikese poolt lollus nii ker-

gesti oma keelt tarwitada. Oleksin nalja weel 
wenitanud, aga tema koputas oma au peäle ja 
ei tahtnud Teid ilma pihtimata wõita." 

Neiu süda hakkas waljumini põksuma. 
^Rõõmustan, et tal niipalju autunnet sn", 

ütles ta. 
Ludwig silmitses teda terawasti, ise selle 

iuuwes oma lõuga silitades. Siis ütles ta: 
„Kui Te kirikus tema tagasitulekut ootate, 

siis näete ka, kindas see nali lõpeb." 
Katharine tegi kuningale sügawa kummar-

duse ja läks pikkamisi kirikusse; iga ta werelöök 
oli palwe kaotatud kallima eest. Ta märkas 
waewalt, et üks waene emakene, kepi najale toe-
tudes, temast mööda kõmpis, suurtsugu daamile 
sügawa kniksu tegi ja siis waikiwale tänawale 
astus. Nii puutusid esimest korda kokku mõle-
mad naised, keda VVon maailmas kõige enam 
armastas. . * , * - . - • . . 

Ütsi jäädes, kutsus Ludwlg mlle Tr:stan: 
ja Olivieri oma juurde. , 

,Maderid, seal läheb üks wapper, ilus \a 
ftrcft daam. Ta sõuab armaswsmere laiuskraa-
bibel ja oleks küll wäärt, et õnnesaarele põuaks. 
Kas ma siis meister Villoniga muud et tea 
peale hakata, kui teda puua?" 

Olivier waidles wastu: 
„See Villon on niisugune osaw kelm ja 

mees, et teda rahwas juba palju enam armas-
tab kui Teid." 

Kuningas tegi hapu näo. 
„Sest on ju küllalt põhjuseks teda puua. 

I a siiski tunnen tema wastu teatud poolehoi-
du. Ka unenägu eksitab mind — täht, mis 
taewast langes." 

Tristan awaldas oma arwamise lühidalt 
ja selgelt: 

„Paoge ta üles, kuni Teil seks weel wõima-
lust on, ja tänage Jumalat, kui temast jälle õn-
nelikult olete lahti saanud." 

Ta ei olnud weel lõpetadagi suutnud, kui 
wali kisa ja kära suure rahwahulga lähenemist 
kuulutas. Wallide poolt kajasid hobuste kabja-
löögid ja paljude inimeste sammud. Teiselt 
poolt, tänawalt mis Louvre poole wiis, kõlasid 
marssiwate sõdurite sammud. 

Olivier seletas: 
^Rahwas tuleb wallidelt tagasi." 
I a Tristan lisas teatades: 
^Kuninganna, majesteet!" 
Kitsast tänamast, mis awalikule platsile 

suundus, tuli salk sõdurid, kes rikkalikult ehi-
tud kanderaami saatsid, milles kuninganna ja 
ta esimesed daamid istusid. 

Ludwig astus esimese kanderaami juurde, 
aitas kuninganna wälja ja saatis ta teadwu-
sega näidatud lahkusega hiilgaestraadile, kus 
nad wäikestele, eriti nende jaoks walmistatud 
troonidele istusid. Kojadaamid ja -herrad 
asusid kuningliku paari selja taha, kuna ees 
Shoti wibupüssimehed tugewaks kaitsewalliks 
olid. 

Läbi kitsa, wallidele wiiwa tänawa jooksid 
rahwahulga ees mõned waimustatud isamaala-
sed hõisates. Sellest kärast ärkasid isegi Trois-
Echelles ja Petit-Iean. Aegutades ajasid nad 
istukile, sirutasid, ringutasid käsi, tõusid jalule 
ja silmitsesid, wõlla rõdule toetudes, mugawalt 
sündmusi, mis platsil esinesid. 

Nõel Ie Iolys tungis rahwahulgast Vähi 
kuninga ette. 

.Majesteet", teatas ta, „päew on meie 
oma! Sõjawägede ülemjuhataja tuleb wõidu-
kali tagasi. Te kuulete juba tema muusika 
kõla.". 

Kuningas noogutas Pead. 
,.Hea küll," ütles ta tõsiselt. 
Nüüd woolas rahwas kisendades ja hõisa-

tes Platsile. Mehed, naised ja lapsed — hois-
kaw, waimustatud hulk. tungis kuninga ümber. 
Kõigil olid lilled kaes ja kõik karjusid „elagu! 
Sõjawäe muusika ja marssiwate inimeste M-
taastumine tuli ikka lähemale ja läks ikka wal-
jumllks. 
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Wiiel neiul oli korda läinud just estraadi 
ette esimesse ritta saada; nad hõiskasid ja kisen-
dasid ühes teistega. Need olid wiis kerget tüd-
rukut „Kuusekäbist": Isabeau, Iehanneton, 
Denise ja Blanche ühes Robin Turgise tütre 
Guillemettega. Nad kõik olid ärewuses, sest 
kõik nende austajad ühes abtinnaga olid öösel 
jäljetult täitsa kaduma läinud. Aga wäga 
suurt muret nad oma kangelaste üle küll ei tun-
raid, sest tihti oli tarwilik, et nad enda näge-
matuks tegid ja seega seaduse silma eest kõr-
walê  hoidsid ja nimelt nüüd aimasid tüdrukud, 
et midagi suurt käimas oli, mil wendade kohta 
suured tagajärjed wõisid olla. Mis puutus 
Minnasse, siis oli ta kadumine küll mõista-
tuslik ja muretärataw, kuid teisest küljest Pol-
nud see ka paha, et kord ta Walitsuse alt pääsid, 
mis kaunis wali oli, ja tüdrukud lõõritasid 
lõbusasti nagu puurist pääsenud linnukesed. 

Waheajal jõudis sõjawäe eelsalk Platsile ja 
peatas estraadi ees nii, et rahwa, ja kuningliku 
tribüüne ette IM waba ruum jäi. 

Kõigist akendest waatasid Pead wälja, Iii-
gutasid kast ja pildusid lillesid. 

Sõjawäemuusika helid läksid ikka walju-
maks, samuti hobuste kabjaplagin, mis ikka lä-
hemale tuli. 

J a wiimaks, kui elaguhuüded kõige walju-
mini kajasid, ligines Villon oma lahinguhobu-
sel ja just tema taga ta endise aja wiis seltsi-
meest. 

Ainus märk Villoni poolt Pani kõik seisma. 
Kergejalgselt kargas ta sadulast ja lähenes ku-
ninaale. 

Rahwahulgale oli see kena mees, kel raud-
riided seljas ja punane pael ümber, õtse silma-
lõbuks. Küll puhkasid ta pilgud wiiwukese 
oma ees seiswal kohutawal wõllal, aga mitte 
ütski joon ta mehisel näol ei muutunud. » 

Otsekohe tema taga sammusid wiis naraka-
fesse riietatud meest, kes igaüks käe, jala, keha 
wõi pea küljes nähtawaid wõitlusemärke kan-
dis, mis nad kuninga waenlastea annud. Nad 
kõik olid seotud, aga nende sidemed ei olnud 
harilikud: r&eb olib siidist, mis kulla ja hõbe-
daga tikitud ja täis wapisalme. 

Kui Villon oma kirjude saatjatega tahtis 
kuningliku trooni ette astuda, hakkas Nõel 

talle wihaselt wastu. Ta laotas oma kaitswad 
käed laiali ja hüüdis wihaselt : 

„Iumaka eest, herra, kes on siis need lin-
nuhirmutised, kes siin kuningale tahawad oma 
kaltse näidata?" 

Lustilikult naeratades silitas kuningas oma 
lõuga, kui Villon wastas: 

„Need linnuhirmutifed on hulgused, kes kui 
suurtsugu mehed wõitlesid, ja need kaltsud on 
waenlase lipud." 

Nende sõnade puhul olid hulgused siiditükid 
oma käte, jalgade ja pea ümbert lahti rebinud, 
laiali laotanud, neid uhkesti ühus lchwitanud 
ja trooni ette maha pannud. 

„tzästi wastatud", ütles Ludwig kõrgusil-
kult, ja kaks saatkonna herrat wõtsid siidina-
rakad ettewaatlikult üles ja Panid nad aukart-
likult kuninga trooniistme ette rõdu äärele, kus 
kuninganna neid rõõmuga silmitses. 

Villon seisis sirgelt kuninga ees ja ütles: 
„Prantj'use kuningas Ludwig! Need siidi-

kaltsud toome sulle waidaks su jalgadele. Weel 
tunni aja eest-lehwisid nad Burgundi lipuwar-
rastel ja lipendasid Burgundi kiiwrite kohal. 
Ma ei taha meie wõitu ülistada. Burgund 
wõitles hästi, aga Prantsusmaa weel paremi-
ni, ja need lipud kuulutawad meie wõitu. 
Mõne kaupmehe silmis pole need kaltsud muud 
kui rikutud siiditükid; sõjamehe silmis aga tä-
hendawad nad hulka surnuid, kes auga lange
nud; kuninga silmis aga katawad nad üksikut 
trooni üksiku iluga. Kui meie siin, kes me 
wõitlemisest alles hingetud oleme, ja teie seal, 
kes seisate ja imestate, juba ammu oleme tu-
haks ja põrmuks warisenud, kui meie kuninga 
nimi ainult weel kuldtähtedega luitunud aja-
looraamatutes seisab, weel siis ripuwad need 
lipukaltsud peakiriku sammastel ja meie lapse-
lapsed tõstawad üles oma lapsed ning näita-
wad neile neid luitunud lippe, ja alaealiste ja 
imewate laste suust kuulutatakse siis meie tänase 
wõidu kuulsust!" 

15. 
Wõlla warjus. 

Kui Villon lõpetas, kajasid kirikust Te T^eurn 
laudamus'e meeldiwad toonid nagu wood, ja 
sõdurid, kes platsi täitsid, hüüdsid hõisates: 

„ Iumal kaitsku sõjawägede ülemjuhatajat!" 
Olivier laskus ettepoole ja sosistas kunin-

gale kõrwa: 
„Kuulete nüüd, kuidas nad temale wastu 

hõiskawad, majesteet!" 
Kärsitult heitis kuningas käega, toetas est-

raadi äärele ja kõneles: 
„Sõjawägede ülemjuhatajaga teie, waprad 

sõdurid, Prantsusmaa kuningas ütleb Teile 
tänu teie ande eest. Wõit oli teile kindel, waa-
dates meie asja õigluse peäle. Teie, krahw 
de Montcorbier, wõite neile wapratele meestele 
lubada, et nende walitseja neile tänulik on ja 
neid saab meeles pidama." 

Ruttu pööras Villon ümber ja ütles oma 
taga tungiwale kirjule hulgale: 

^Kuninga nimel igale mehele, kes wõitles, 
kuldraha ja igale inimesele, mehele, naisele ja 
lapsele, kes kuninga terwiseks tahab juua, pee-
ker weini". (Järgneb.) 
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Ameerika nalskelrn. 
Ameerika kirjaniku Mriain Michelsona romaan. 

Esimene peatükk. 
Kui asi räbalaW läks, panin plehki. Torn, 

tore poiss (Issand, Jumal, \\m kelm, km hea-
meelega- tahaks minu kaaswõitleja, politsei, 
sind minu käest ära kiskuda!), nir siis Tom 
hoidis rahwatungi tagasi, niipea tui wanaher-
ra uuri mmu kätte oli pistnud, ja mina puge
sin daamide ooteruumi. 

Waksaliesine oli rahwast wäga täis, nagu 
õhtul harilikult ikka, ja mina astusin pikkamisi 
suurde, neljakandilisse ruumi ning ütlesin ene-
seie, et ennast pisut rahustada: „Nancy, nii 
oled sa siis üliõpilane, tuled otseteed Bryn 
Mawrist ja ootad siin oma isa — ära seda 
unusta. Kas on sul kübar ka korralikult 
peas?" 

Ma weenustasil: ennast sellepoolest suures 
peeglis ja waatasin üle oma erutatud näo oma 
taha tuppa. Seal istus üks prõua, kes oma 
lapsele ainult seal wõib rinda anda, kus hulk 
rahwast teda fi Imitseb, nimelt waksalis. Seal 
oli Va üks igawesti näljane prõua» ja nosis sho
kolaadi ; seal istus üks uoorskalv prõua wiltu 
lvasunud kiibaraga ja kaotas oma juuksenõelad 
ära, ja seal üks prõua, kes alati hirmul on, et 
rongist maha jääb, ja seal üks prõua, kes teis-
te naiste ehteasju kadedalt silmitseb j a — — 

Mütsiga mees, kes ukse awas ja tuppa 
waatas, ei meeldinud mulle sugugi. 

Mis on ühel lnchel daanüde ooteruumi, as-
j-a? Ka, noorele neiule, kel ühe wõõra mehe 
uur ees pihikus peitub, ei wõi see pealegi koi-
ge soodsani koht olla. Õnneks olin ma talle 
selja pööranud, aga ta oleks lvõinud mu nägu 
ometi wast näha peeglis, mis suure peegli was-
tas rippus. 

Nii läksin siis tagumisesse tuppa, kus daa-
und, harilikult oma riietelt lasksid tolmu ära 
ijarjafo. 

Jäle on, kuidas naised üksteist wahiwad! 
Wõtsin kübara peast ja mantli seljast, et wõik-
siu kauemaks jääda, ja riputasin mõlemad nii 
pikkamisi kui WZinWiik warna otsa. 

„Nance", ütlesin ma peeglis tömbininali-
seie, helksilmalifele neiule, kes kiiresti tuba sii-
mitses, krma ma kaust kohale kummardasin sa 
omal käsi pesin, „naised wahiwad sellepärast, et 
nad naised on. Meeste juures on ast teme, 
siis oleks sul põhjust wäriseba." 

Silitasin juuksed siledaks ja kahumsin ku-
bara ning mantli järele, kui -*- kül — 

Taewas, oli foe Pikk! SeAesfe wõis ennast 

pealaest jalatallani mässida! J a M ilus pu-
nane ning tore stidiaär! J a selle kohal rippus 
kübar punasest sammetist, siidiga! ääritud. 

Garderoobiuailre, neegrieit, ei saanud uiu 
liigutusest anu Mul olid kõige paremad (ls-
jad seljas, ja nii wahitud saada, teeb inimese 
loomulikult edewaks ja — noh, Tom teab ju, 
kuidas ma wälja näen, kui ilusasti rakkes olen. 
Igatahes oli garderoobi-eit kõiges süüdi. Ta 
wõttis kübara ja mantli ja hoidis neid, nagu 
oleksid nad minu omad. Mis jäigi mul muud 
illo, kui sellesse siidiwoodriga luulesse hüpata 
ja selle juurde sündiwa küvara pähe panna? 
Loll tüdruk, kelle omad irad olid, laskis en-
dal toa teises nurgas ühel teisel garderoobi-
eidel üht karistust kleidis kiuni õmmelda; pea-
lcgi oli ruum tungil täis. Silmapilk oli mul 
mantel seljas ja kübar peas ja — Heidit! — 
olin suures ooteruumis! Mantli lõige oleks 
mulle peaaeou lõksuks saanud. Ma õtse wari-
sesin lõbu pärast, kui suur peegel mu pildi 
tagasi heitis. 

Wälk ja pauk, kui tore ma olin! Kuidas 
mantel hakkas ja selja peält passis! J a kõrge 
karwanahast krae — ninaotsam uppusin ma 
sellesse, ja minu ninaots on ometi kaunis kõr-
gelekippuw. 
parajasti, kui ma toreda kübara pisut sügawa-

V Imestasin ennast peeglis silmapilgu, sest 
male pähe wajutasin, tuli üks waraa daam uk
sest, ja tema taga nägin ma jälle sama uudis-
himulikkrl mehenägu mütsi all. 

Kätte saadud? Mina? Ei mõtetki! 
Wiiwitasin silmapilgu, astusin uksest wälja nii-
suguses seisakus, mis Fiispacmm kuninganncrle 
oleks au teinud, jooksin talle peaaegu läte wa-
hele, haarasin karwakrae lõua »alt Rnni, waa-
tasin talle otseti otsa ja uhkeldasin tast mööda. 
Siis jäi ta nõrgaks. S e l l e mantli ees su
las ta. Mina pealegi ka, sest kuna trepist etta 
jooksin, mõlgutasin juba mõtteid, kuidas ma 
Vanderbiltidega wõiksin sugulane olla. 

Ma jõudsin waksalist eMamata wälja ja 
tahtsin pavaj.asti trammile astuda, kui just 
enese taga jällegi mütsiga meest märkasin. Ta 
nägu ilmutas naljakat segu kahtlemisest jcr ot* 
sustawusest, aga mulle tähendas fee Ivan-
gistust. 

„Nance Olden, sinu asi on mokas", ütlesin 
enesele. 

Aga ast ei olnud ometi weel nn kaugel. 
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Sest samal sekundil märkasin tõlda. Suurt, 
pühalikku, mugawat, toredat tõlda gummira-
tcrstega, ruumikas ja ilus. Kaks hobust olid 
pühalikud ja toredad, tugewad ja hästi peetud. 
Seekord ma weel ei teadnud, et see piiskopi 
tõld oli, ja see oli mulle ka üsna ükskõik. 
Tõld oli tühi'— nii siis oli ta minu! Kui ma 
juba parandusasutusse pidin minema — feal, 
kuhu sina lähed, Tom Norgan, ei ole mind 
weel tarwis, olen alles liig noor -— siis oli 
paroni ometi niisuguses tõllas sõita kui politsei 
riigiwantris! Igatahes oli see mu ainus pää-
setee. 

Nii siis libisesin tõlda ja lõin ukse oma ta-
ga kõwasti kinni. Mees Pukil —- ka hästitoi-
detud ja tugew — oli wist pikast ootamisest 
wäsinud, sest ta niagas, kõrwuni oma kõrges 
kutsarikraes, rahulikult edasi. Ma sajatasin 
kraet, mis ta kõrwad lukku pani, nii et ukse 
kinrnkäimist ei kuulnud, sest lnastasel korral 
oleks ta küll sõitma hakanud. 

Aga tore oli tõllas olla! Pehme ja soe, 
padjad ploomiwärwilisest sammetist, istmed sü-
gawaö ja mugawad. Tõllataskus peitus üks 
kiriklik ajaleht, leht tähendustega piiskopi la-
hcma jutluse tarwis ja eksemplaar raamatust 
Quo Vadis- Wõid juba arwata, kuidas ma 
seal muga wali nõjatasin ja ootasin. Läbi ak
na nägin, kuidas mütsiga mees, kel särawad 
nööbid kuue ees, ümber pööras ja waksali ta-
gnsi läks. 

Hurra! Tn oli jäljed kaotanud! Kuidas 
. wõiski ta Nancy Oldenit piiskopi tõllas ar-

Wata? 
Noh, olin eile hommikul wäga wara woo-

mft wälja tulnud, et-rongile jõuda ja Tom ja 
mina märkamatult ühes sõitjakega sisse pääse-
me, p trmaeile olime ju tantsinud, nii et ma 
waewalt kolm tundi magada sain, sellepärast 
oli pärast külma sõitu läbi linna mugaw soa-
jns tõllas õieti see, mis mulle waja, oli. 

Tõllast wälja tulla ma ei julenud, kartes, 
et niisuguseid mütsiga mehi seal weel enam 
hulkumas on. Et neil minu peiduurkast ai-
mugi ei olnud, seda teadsin, muidu oleksid nad 
mu sealt ju ammu wälja tirinud. Pea kadus 
mul lustki tõllast lahkuda; seal oli nii hea ja 
sae ja — tore. Tom, oleksid sa oma Nancy t 
seal näinud, oma punase mantliga pnskopi-
tõlda nagu walatud! 

Weel enne kui märkasin, nägin und, et 
abielus oleme ja sina oled hiilgawate nööpi-
dega üleni kuiwatud. Mina kandsin ilusat pu-
nast mantlit, a>ga ta oli pruudikleidiks muutu-
rind,ja ta siidiäär oli saanud kenaks pruutpär-
jaks. J a — —' seal tegi keegi tõllaukse lahti, 
ja, piiskop M u s tõlda. 

Olin ma maganud? Jah. Naskesti. 
Mis ma nüüd tegin? 
See on ju nii lihtne. Magasin edasi, kui 

ta mitte enam nii raskesti. Jäin nii ärksaks, 
et iga silmapilk wõiksin wälja karata. 

Hobused olid liikuma hakanud ja me oli-
nie juba poolel tänawal, enne kui Piiskop 
inind märkas. 

Piiskop oli wäike, mitte nii tugew ja häs-
tipeetud kui ta sõiduriist, waid- õrn ja peen. 
Tal olid kõige pehmemad silmad ja kõige puh-
tam süda ja ta oli uskumata nõrkpea. 

„Jumala pärast!" hüüdis ta, pani ruttu 
prillid ninale ja waatas üsna kohmetult 
ringi. 

Mina uinusin rahulikult, omas nurgas, 
aga nägin pooleldi kinnihoitud silmil, et tema 
>arwas, nagu oleks ta waletada sattunud. 

Kuid waade tähendustele ja raamatule ra-
hustas teda uuesti, ja enne km, ta otsusele jõu-
dis, lasksin ma enda tõllast, mis parajasti üle 
trammiraoblaste pööras, üsna kergesti ta õla 
na^ait palata), 

„Isakene", sosistasin ma uniselt ja jätsin 
oma pea ta kondisele õlale puhkama. 

See rahustas teda. Sinia ei tarwitse naer-
da, Tom Norgan, ma ^arwan, see, et teda 
„isakeseks" nimetasin, näis seisukorra wõõrast 
maiku pisut pchmendawat. 

„Armas laps", ialgas ta õrnasti. 
„Aga isakene", ütlesin mina, „lasksid mind 

nii kaua oodata; jäin magama. Arwasin ju-
ba, et mind olid unustanud." 

Ta pani oma! käsiwarre isalikult minu õla-
de ümber. Sa tead su, hiljem kuulsin, et piis-
kopil iial Pole tütart olnud. Nüüd uskus ta 
wististi, et tal tütar on. See hea, aus wana 
hing! Pealegi, Tom Norgan, ku i ta minu 
ifa oleks olnud, waewalt oleksin joobnud wa-
nadel herradel uurisid taskust wõtnud. Kui 
mul üldse oleks isa olnud! 

Sa ei tarwitse wihaseks saada. — Kujuta 
enesele piiskoppi ette, kuidas ta minu ümbert 
silmapilgu oma wanade närtsinud kasiwartega 
kinni wõttis, nagu oleksin ta tütar. Kujuta 
seda euesele ette! J a mina, Nancy Olden, kel 
pihikus paksu mehe kulduur, seljas ilus pu
nane mantel ja peas ilus kübar! 

„Kuulge, wps,. Teie olete -eksinud", ütles 
ta ja raputas mind õrnasti, et ärkwel oleksin, 
sest ta kartis, et jälle wõiksin uinuda. 

„ Teadsin ju, et sul kantoris palju tege-
mist oli", ütlesin ma ruttu wahele. Ma taht
sin heameelega waksalist hästi Zaugele jõuda, 
kuna mul ju punane mantel seljas oli. „Müd 
jäime rongist maha. Ärme enam 'iial seda 
teed sõidame — isakene. , Oleksime otseteed 
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sõitnud, ei tarwitseks mc nüiid risti läbi linna 
sõiw. Enne magamlljäämist̂  inõilesin itta 
selle peäle, irri£ minust küll oleks saanud, kui 
sina ei oleks tulnud." 

• Minu paha seisukord andisa talle nii palju 
tegemist, et ta mind linustas läte wahelt 
lahti laskmast. 

„Mis Teist oleks saanud, kui Teie isaga 
ei oleks kokku saanud?" 

Kui saamatu ta oli! Ta tahtis seda mulle 
ettewaatlikult selgeks teha ja algas niimoodi: 
; „Aga, isakene, ohkasin ma, mõtle ometi, 
mina, üsna üksinda ja — rahata! Kuidas 
wõisid sa ometi —" 

„No, no, no", ütles ta ja patsutas mulle 
rahustawalt õlale. 

Ta oli tõesti lvägw lapsik. Ta ei osanud^ 
enesele õieti ettegi kujutada, Nanct) Olden ta-
nawal! — Kole mõte! 

Nüüd kahmas ta waba kaega; taskusse, wõi-
tis soalt rahirpaikri ja pidns parajasti aru, 
kuidaas seda mulle pakkuda ja ühtlasi waesele, 
süütule Nancy Oldenile õrnasti selgeks teha, 
et ta tema isa ei ole, kui midagi hirmsat juh
tus. 

Me pidime nimelt ooperi lähedal peatama, 
sest et me teatri ees walitsewasse toihabz tun-
gisse olime sattunud; hooaja wiimne õhtupoo-
liku-etendus oli parajasti lõpnud. Mina olin 
,p,ar'ajasti nii sügawas mõttes oma lähema 
.farrnrnt üle, et ei' märganudki, mis wäljas sün-
dis> Kõige parema meelega ci oleks, ma tõl-
last enam' lähtunudki, Tom. .Nii, kui piiskopi 
tütar, punases mantlis, ja gummiVatastel — 
see on midagi sinu Ncrnctyle, armas Poiss. 

Äga, armas wäike piiskop kähwas> äkki sir-
geks, 'peaaegu pead tõllakatufest läbi pistes, 
tõmbas ruttu oma käsiwarre minu seljatagant 
wälja Ja laskis kümnedollarilise kukkuda, na-
qu oleks see tuline tmb olnud. I lus raha 
kukkus mulle sülle ja ma pistsin selle ruttu 
taskusse. Kuhu ma ta jätsin? Kannatust, 
Tom Norgan, küll juba kuuleb! 

Ma jälgisin piiskopi pilku silmadega. Ta 
oli näost tulipunaseks läinud. Just meie tõlla 
kõrwal seisis, üks teine tõld; mitte just nii suur 
ja raske kiu meie oma, aga suursugune, ütlen 
sulle! Hobustel hõbelitritega ehitud- riistcck ja 
sinised waibad nahkmonogrammiga. Aga sel-
lepärast ei tarwitsenud ju armastaw isa oma 
last eemale lükata. Seal nõjatas wana daam, 
kes tõllas istus, wälja/et meid weel kord tera-
wasti silmitseda. 

.: J a nüüd samma piiskopist aru. 
Wanal Proual oli ümmargune, sile nägu 

hannoonikalõuaga, walged juuikfch, kotkanina 
ja suured, kalgid helmed kõrwus> mis kõik me-
tud pruunid plekid ta põskedel weel selgemini 

esile tõid. Ta õhukesed huuled' olid kõwasti 
kaos ja ta Paks, briljantidega ülekülwatud 
kael nägi wälja nagu woodi kõrgele kuhjatud 
polstritega ja patjadega. J a silmad! Issand 
Jumal, Tom, n e e d silmiad! Wäiksed, ja te-
rashallid, puuristd tõllaakendest läbi — meie 
ja tema tõlla akendest — ja pistsid piiskopile 
õtse augud näkku. 

Kui ma ometi oleksin naerda tohtinud! 
Piiskop, kena, ehitud mehike, ise omas tõllas, 
käsi ümber noore naise, kel punane tore man-
tel seljas ja kellele ta parajasti raha pakub! 
Ja see wana lörts diamantidega, kel seda nä-
hes silmad pealuust wälja tulid! J a pealegi 
weel tema kiriku üks wägewamatest tugedest! 
Noh, Tom, kuidas see eit asja peäle waatas, 
selles ei wõinud piiskopile kahtlust jääda. 

Koik see krempel kestis pealegi ainult sil
mapilgu. Tõllad hakkiasid jälle liikuma ja 
sinine tõld' wuras minema, kuna meie talle 
omas ploomiwärwilises pikkamisi järgnesime. 

Mulle aga oli sellest nüüd juba küllalt. 
Siin, tõldade keerus, wõisin kergesti - plehku 
panna.. Ma pöörasin piiskopi poole. See pu-
liastas jälle kui koolipoiss. Mina ka. Jah, 
Tom Dargan, aga ainult sellepärast, et mina 
tagasihoitud naer tahtis lämmatada. 

„OH Jumal", hüüdsin ma äkki ehmatades, 
„Teie ei olegi ju minu isa!" 

„Ei, ei, mu laps, seda ma küll ei ole", ko-
geles ta nüüd, ise näost kohmetuses sinine. 
„Tahtsin Teile seda parajasti felgeN teha, 
waene laps, ja pidasin aru, kuidas Teid ai-
data, kui " 

Ta tähendas meeleheitlikult sinna poole, 
kus sinine tõld seisnud. 

Mina peitsin näo käte wahele ja hüüdsin: 
„ Tahan wälja minna, tahan wälja nnn-

na! Teie ei ole minu ifav Palun, palun, 
laske minu ometi wälja!" 

„Muidugi, armas laps, silmapilk. •• Aga 
ma olen küllalt nii wana, et Teie isa wõiksin 
olla, ja ma soowiksin, et Teie mu tütar olek-
site!" 

„On see Teie tõsine sõna?" 
Tema õrn rnütlimecl ja ta tooni auwääri-

likkus toibutasid mind pisut. Aga siiski tuli 
mulle jälle meelde paks kirikuwgi, ja ma 
mõistsin. 

„AH nii, sellepärast", ütlesin ma naerata-
des ja tähendasin sinna poole, kus sinine tõld 
seisnud. 

Taewas, kui wale löök soe oli! ' Peksa taht-
sin selle eest. Jah, waata, armas Tom, pu-
nane siidiga ilustatud ja karwakraega ehitud 
mantel üksi weel ei tee alewusest nagu mina 
noort, daami, kelleks ta mind, arwas. 
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Ta jäi äkki üsna Vängeks ja asetas enda 
firgesli istuma, nagu wäike poiss. Siis lvaa-. 
tas ta mulle otsa nagu peksasaanud^ koer. 

Mis nüüd tegin, seda ma sulle parem ei 
jutusta. Sa ei mõistaks mind ometi. Aga 
mulle oli tema arwamine sel pilgul kümme 
korda tähtsam kui parandusmaja wõi midagi 
lNUUd. 

Ta oli kohe jälle hea, ja kui ta tõlla minu 
jaoks lllskis peatuda, puhkas minu käsi toeel 
tema käes. Aga ma ei läinud wälja. Nüüd 
tahtsin nra t e d a kimbatusest päästa, ja weel 
enne kui aimasime, peatusime kallisti ehitud 
kirikutoe maja ees. 

Piiskop, roaene talleke, uskus tõepoolest, 
et fee t e m >a mõte olnud, mind oma laule alla 
wõtta, kuni mu kadumaläinud herra isa mind 
otsima hakkab. Et mina teda tasakesi mii kau
gele olin bukseerinud, sellest ei olnud tal mui-
dugi aimugi. Sama wähe aimas ta, et fee 
tema hea nime päästmiseks sündinud ja et 
Nancy Olden mitte ei olnud kaswatatud kufa-
gil kaswatuskohas ja kes siis enda esimesele 
parenmle ilusale poisile oli kaela wisanud. 
W I<ita järele, Tom! 

Lapsed, kui te oleksite näinud seda tuge, 
km ta, pi-iskopi kaart käes, trepist «alla tuli ja 
toredasse saali astus! Päris teater, ütlen 
teile. 

Esiti oli ta wihane, siis sai uudishimu-
tikuks, siis oli ta üllatatud ja wiimaks täitsa 
sõjariistadeta. Piiskopi jultumus, mind te-
ma maija tuua, üllatas teda nii, et enam ise 
oma silmigi ei usaldanud. 

„Minu armas proua Ramsay", algas 
piiskop, olles pisut kohmetu, mõteldes pilgu 
peale, mis tugi wäljas temale heitnud, „toon 
Teile siin ühe waefe lapse, kes täna õhtupooli-
kul wakfalis eksikombel minu tõlda tulnud, 
arwates seda oma isa tõllaks. Na on üliõpi-
lane, siin täitsa wõõras, ja kuni ta isa tu-
leb —" 

Ei, see lollus !• Tugi muutus ta sõnade 
juures otse keppkangeks. Mis pagana selbtus 
oligi see elatajale pildile, mis ta ennist oli Piis-
kopi tõllas Näinud l 

Hea, süütu mehike unustas loomulikult, et 
siin mitte peatähtjas ei olnud see, e t tugi mind 
oli näinud, waid k u i d a s ta mind piiskopi 
juures oli näinud. 

Lugu oli ju ka nii uskumatu. J a üldfo 
Tom, nii kergesti kui me endid teist petta last-
me — üks naisterahwas ei saa teist petta. 

Mina ei oodanud piiskopi kõne lõppu ara, 
waid lippasin ruttu lihahunniku juurde, kes 
alles juweelide ehtes säras, tootsin ta kaela 
ümbert kinni ja silmitsesin piiskoppi kõrwalt. 

<t tt ti Nr. '1b 

„Sa ütlesid ju ometi, et sinu proua reisil 
on, isakene. On sul siis peale emakese weel 
üks proua»?" hüüdsin ma imestades. 

Waene piiskop. Kas usud,, et ta aru sai? 
Ei mõtetki. Ta istus ja ahmis õhku nagu kala, 
ja tllgi seisis, üllatatud minu järsust kallale-
tippunnsest, nagu oleks ta mõõdupuû  alla nee-
lainid. Ei olnud see kellegi lõbu, tema wastu 
hea olla — umbes nagu sinuga, kui sa armu-
kade oled. 

Kõige pahem on, et neis ringkondades nii 
hirmus aeglane ollakse. Oleksin ma tõesti 
piiskopi tütar olnud 

No jah, jutustasin juba edasi. 
„AH, emakene", ütlesin ruttu •— sa tead 

su, Tom, k u i d a s ma seda oskan ütelda. 
Hcõtle selle peale, kuidas ma meie wiimse tüli 
järele ütlesin, Dan Ehristensen ei olla Vau-
geltki nii ilus kui sina — kas mäletad weel? 
,,AH, emakene, kui hea, et jälle kodus olen. 
Ülikoolis on kole. Tllati õpi, ei muud kui õpi I 
Usun mõnikord, et hulluks lähen. Keegi on 
seal, see an oma erkudega täitsa otsas. Ütle-
wad, olla liig palju töötanud. Kuidas ta ni-
mi nüüd jälle on? Toadsin, aga nüüd korraga 
enam ei tea. Ei tea enam — ei tea midagi 
enam — mu waene pea on nii segane. Aga ta 
nimel on minu nimega üks kõla. Täitsa üks. 
Kord, usim, see oli eile, oli mul, nagu oleksin 
mina tema, ja siis sõitsin ruttu koju. Aga eks 
ale, mina see ju ei olegi? Olen, ma see, ema-
Vene? Ütle ei, emakene!" 

Oleksin pidanud hakkama näitlejaks. Wõl-
inalik, et seda teengi, kui nad su puuri pista-
wad ja sa mulle enam midagi ei saa teha. 

Piiskopi nägu ei wõinud ma näha, aga 
toe olin oma poole wõitnud. Hea, wana ole-
wus, teda peab aga wõita oskama. Esiti oli 
täis umbusaldust, ja siis ehmatas ta. Kuid 
pikkamisi sulas ta ja wõttis mu ümbert kinni. 
Seal oli päris hea olla ja briljandid surusid 
minu põskedesse. Ta pühkis silmi ja ütles, et 
ma ennast ei eruiaks; nüüd olla kõik jälle hea 
ja emakene tahtwat mind juba jälle terweks 
rawitseda. 

Siis asetas ta minu sohwale ja toppis 
mulle ühe siidipadja teise järele selja taha. 

„Tulge, südamekene, ma aitan Teil mantli 
seljast ära". Weš ta pehmesti. 

„ Palun, emakene, lase ta mul weel feljaA 
olla. Mul an nii Mm.". 

Kui ma mantli maha ajasin, siis olin ka-
dunud. Pühapäewakleit, mis selle all oli, on 
ju küll wäga ilus sinu neiule, Tom, aga siin 
salongis ei olnud ta ometi õige. J a siis —̂  
sa leiad selle wöib olla edewuse olewat. Torn,— 
esimene tunne, et ühes mantliga ka oma jultu-
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mu se kaotan, kuldse juhtumuse, mis mulle kõige 
peält loõwialdas mineku piiskopi tõlda ja siis 
suurtsugu maailma. Kübara lasksin ära wõt-
ta, ja soe wiis, kuidas tugi temaga ümber käis, 
näitas mulle, et ta tema silmis oli armu leid-
mld ja et ta niisugune oli, missugune ta tema 
ringkonna dawnidel pidi olema. — 

Pigistasin silmapilguks silmad kinni. 
Seal kummardas ta minu kohale \a- silitas mu 
juukseid. T a uskus wististi, et magan, sest ta 
pööras piiskopi poole ja ütles tasakesi: 

„Armas, armas piiskop, Teie olete kõige 
parem ja kallimeelfem mees maailmas. Ja 
et Te ise nii puhta südamega olete, siis annate 
mulle andeks. Pean kõik wälja ütlema, enne 
ei leia ma rahu. Kui nia. Teid ennist tõllas 
nästin, mõtlesin — silmapilgu — ah! — Kas 
wõite mulle andeks anda? Waadake, kui umb-
usklik nia olen! Aga Te tunnete ju Edwardi 
wäga hästi j®, teate, mis ma temaga olen läbi 
elanud. See on mind kõigi meeste wastu nii 
umbusaldlikuks teinud." 

Ma kõwerdasiu südames naeru pärast. See 
wõib küll tare poiss olla, see Edward! Waata, 
Tom, waesel wanal kirikutoel toredas machas 
on oma suurtsugu herra abikaasaga sama häda 
kui Mollyl kitsas tänawas oma Iackigai. 

Olete õieti kõik ühesugused? 
Ei. Sest olemas on ka, sihukesi kui minu 

piiskop. Ta oli kirikutoe käest südamlikult ja 
lepitatutt kinni kahmanud, aga ta lvaikiminc 
tegi mu uudishimulikuks. Teadsin, et ta wa-
naeite minutikski minu waimunõtrusesse ei 
lasknud uskuda, niipea kui ta teadis, et see 
„tehtuld" oli. Sina waletad, Tom Norgan, 
tema mitte! Noh — see waene südamelihi-
sus, kuidas wõis ta minu mängust aru saada, 
kui tugigi ennast laskis Petta? ^- Aga ma 
märkasin ometi, et ta tasakesi minu juurde as
tus ja mind silmitses, kuna inina kinnissilmil 
lamasin. Kui ma siis silmad lahti tegin, kah-
kus ta kangesti süütundes. 

Ta läks tulipunaseks, nii smirt häbi tun-
dis ta, et ta oli katsunud minu saladust teada 
saada. 

Ma waatasin talle suuril silmil näkku. Sa 
tead juba, nagu MollY laps, kui ta ärkab. 
Siis lasksin oma kohmetu pilgu kaua tema 
peal wiibida. 
, „ Isakene'/, ütlesin pikkamisi ja tõusin istu-
kile. „Sina — sa oled ometi minu isakene 
— eks?" 

„Iah, jah, muidugi", wastas tugi tema 
eest ja andis igasugu märkisid, et piiskop Wai-
kiks. J a waene mees läks näost ikka punase-
maks walekatse junres, olgugi, et see tumm 
wale oli. Aga ta süda näitas ometi kergemaks 

läinud olelvat. Ta arwas nnnd nüüd nähta-
wasti nõdrameelseks, kel selged silmapilgud. 
Kuulsin, et ta toele midagi sellesarnast sosis-
tas, parajasti kui tüdruk teed tuppa tõi. 

Jah, Tom Dorgan, teed hõbeferwiisil — 
kõik Nancy Oldenile. Tassid läbipaistwad ja 
peened kui maalitud munakoored. 

Aga see oli minu arust ometi liig riskant. 
Kartsin, et enda ära annan, kui kõigi nende 
wäikeste nõude kallale asusin, p ütlesin selle
pärast, et mul isu ei ole, olgugi et mu sisikond 
otse krampi kiskus, sest et mn hommikust saadik 
ei olnud söönud. Tugi saatis nüüd tüdruku 
wälja, walas ise kõiksugustest nõudest midagi 
kokku ja katsus mulle teed sisse anda. Ta oli 
selle juures umbes sama osaw kui Molly wäike 
õde, kui ta last toidab, agia ma lasksin enesele 
seisukorra selgeks teha ja neelasin mõned lusika-
täied alla. 

Oled sa kord juba teed joonud, Tom 
Norgan? 

Kui sa oskaksid suurtsugu ringkondades 
liikuda, ma wõtaksin su kord oma brilsauti-
dega sõbranna juurde teele kaasa. 

Kuidas aga pääsesin ma jälle? See küsi-
mus oli, mis mind nüüd piinas. 

Olin parajasti otsustanud enesele kord jälle 
walget silmapilku teha, kui majauks kiunuŝ  — 
— ja, noh, mõistate, kes tuli! 

Sina oled pagana kawal, Tom, nii< kawal, 
et meid mõlemaid kord trellide taha toimetad, 

'aga kes nüüd meie wäiksesse walitud seltsi il-
mus, seda sa ometi ei tea. 

Jah — sina olid teda juba kord näinud. 
Nii siis, see oli see paks wanamees, kelle 

uur minu Pihiku all tiksus. See loamakaelaga 
inimene, kel sini-Punane joodikunägu, mida mc 
silmitsesime, kuidas ta wäikses waksali resto-
raianis jõi. Nüüd, oli ta weel lõbusamas tu-
jus kui siis, kui sa ta uuri ära warastasid. 

Lühidalt: see oli eide Edward! 
Mul kukkus ehmatuses peaaegu tass käeit. 

Tugi wõttis selle minult ära ja ütles: „No, 
noh, lapsukene, ärge nii ehmatage. See on ju 
ainult, — ainult — —" 

Nüüd oli ta kinni. Edward ei wõinud ju 
ka minu isakene olla, see oli juba piiskop. Aga 
ta oli toe mees — missugused suhted olid tal 
siis minuga? - , " 

„Tere õhtust, piiskop. Noh/' Henrietta, 
kas ooper on juba otsas?" möirgas Edward 
sügawa häälega. Ta olinähtawasti weel tub-
listi joonud, aga käis õtse ja sirgesti kui 
piiskopli. ' .. . 

„Aa!" ta silmad särasid, kui mind nagi — 
„aa, prelli — preili — muidugi olen sellele 
noorele daamile juba esitatud, Henrietta, aga, 
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tont teab, tema nime ei tule mulle praegusel 
silmapilgul meelde." 

„Preili — preili Murieson", waletas wa-
na daam osawasti. „PiiskoPi sugulane —" 

„Aga emakene", ütlesin ma etteheitwalt. 
„See on ju ainult nali. Eks, Edward?" 

kitsis eit kohmetanult naeratades. 
„Suurepärane nali!" ütles Edward [a 

möirgas lõbus. „Tore nali, kui nii ilusa neiu 
ise oma kodust nii ootamata eest leiad! Mis, 
piiskop?" 

„Mifs ütleb ta minu isale piiskop, ema
kene?" 

Ma ei wõinud teisiti. Oli nii naljakas, 
kuidas Tugi waletas ja piiskop wäänles, sest,et 
ta pettust waikides siidi toetama. Tugi ei jule-
nud oma Edwardile nähtawasti minu kurba 
saatust teatada. 

„Ahahah! Piiskop — fee on hea! Ei, mu 
armas preili, tui see daam siin Teie ema on, 
pean mina -Teie isa olema — nii oleks asi wa-
hemalt korras. Igatahes kawatsen ma oma 
isaõigused täielikult maksma panna." 

Kui ta oleks kaine olnud, siis ei oleks ta 
seda wõib olla teha katsunud. Muidugi — tea
da ju ei wõi, selle järele otsustades, mis ta 
prõua temast oli ütelnud. 

Aga kaugele ta ei jõudnud. Waewalt oli 
ta oma käsiwarre minu ümber pannud, kui 
piiskop ja Tugi mulle appi ruttasid. Nad olid 
wiha pärast kui meeletud. Mina aga ei wõi-
nud mõtet mõtlemata jätta, mis nad küll oleksid 
ütelnud, kui enne Edward piiskopi selles' seisu-
korras oleks näinud. 

Aga nüüd oli mul jälle parajasti selge sil-
mapilk, ja see juhtis nende tähelepanu kõrwale. 
Lasksin pea norgu ja mõtlesin. 

„Nüüd pean minema", ütlesin wiimaks. 
„Ma—-ei tea sugugi, kuidus siia sain",,jätka-
sin ja waatasin ühelt teisele, „ja kuidas ma isa 
ei tabanud. Tänan Teid südamest, ja kui Te 
mulle nüüd, palun, tahaksite mu kübara anda, 
siis sõidaksin lähema rongiga, ülikooli tagasi." 

„Selle jätate ilusasti tegemata", ütles Tugi 
ruttu. „Teie olete juba uii kui nii liig palju 
töötanud, waene laps; nüüd peate minu toas 
pisut woodisse heitma —" 

„Ia söögiajaks siia jääma. Ärge muud 
enam mõtelge; mina ei tea mõnikord ka õieti, 
kuidas siia olen sattunud." 

Selle juures Pilgutas Edward, mulle kawa-
.lasti silmi. 

. Mina aga teadsin seda wäga hästi. J a ta 
abikaasa selja taga pilgutasin ma uuesti. See 
suurendas weel ta joowastust. 

„Usuu", ütles piiskop kibedasti, Toele ta-
hendusrikast pilku heites, märgates, et roana 
patune mind silmadega õtse ära, tahtis neelda, 

„sel noorel daamil on õigus. Mina saadan ta 
waksali —" 

Waksali! Nancy Olden, weel ikka puna-
ses mantlis, pidi lahkesti tänama! 

„See on wõimata," otsustas tugi et ta 
üksi reisib!" 

„Ma saadan teid kõige suurema lõbuga 
kuni Teie ukse ette, preili Muricsoit. Palun 
wäga. See on mulle suureks auks. Enne 
peate aga meie seltsis sööma — wõi pean ma 
parem kohe telefoneerima, selleks puhuks, et 
olemas on teatud eeskirjad wõi midagi muud 
niisugust?" 

Telefoneerida? See hirmus Edward oma 
lolli aruga andis mulle enam tööd kui piis-
kop ja tugi kokku. Toele meeldis aga ta ette-
panek. Ta läks wälja, tuli aga kohe jälle 
tagasi. 

„Nüüd peate mulle ometi oma nimi ütle-
ma, lapsukene," sosistas ta mulle õrnalt 
kõrwa. 

„Nime? • — Minu nimi on —" kordasin 
ma kohmetult. Asi ei olnud uii lihtne. Kui-
das oleks talle küll nimi „Nancy Olden" 
meeldinud? 

„Ikka rahulikuks jääda, laps. Audke mulle 
aega. Pealegi ei puutu nimi asjasse, mitte 
sugugi." 

Ma panin käe otsaesisele. 
„ Ei tule meelde. Olen kõik jälle unusta-

nud. Üks on närwipalawikus maas, sel on 
sama. nimi, mis mul on. Oh, Jumal, mis ta 
nimi nüüd jälle oli? — Olen unustanud." 

„Pst, pst! Pole wiga. Tulge nüüd minu 
tuppa ja heitke pikali. Täna ööseks jääte siia; 
parem kutsume kohe arsti, eks ole, herra piis-
kop?" 

„Üsua õige," kiitis piiskop järele; „ma toon 
ta ise." 

„Ei, ei, ärge minge," hüüdsin ma hirmuga. 
See kord oli mu hirm eht. See oli hirmus, 
et ta tahtis minna. 

„AH mis — selle, tarwis on ju telefon!" 
ütles Edward ja läks arsti kutsuma. 

Minu aeg oli mõõdetud. 
Aga piiskop pidi ometi minema. Ta waa» 

tas läbi akna hobuste' järele, kes maja ees 
külmas seisid, ja see rututas teda weel enam. 

„Armas laps," ütles ta, ^usaldage enda 
täna õhtul rahulikult prõua Ramsay rawitsufe 
alla. Ärge muretsege millegi üle, waid pu-
hake hästi wälja. Hommikul tulen Teid jälle 
waatama," jätkas ta, kui tema ümbert kinni 
wõtsin. „Kas mäletate weel, mis Teile tõl-
las ütlesin? Soowiksin, et Teie minu tütar 
oleksite? Seda soowin weel praegu; siis wõik-
sin Teie koju kaasa wõtta ja alati oma juures 
pidada." 
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„Kas tahate täna õhtul, km õhtüpalwet 
peate, minu eest palwetada — nii palwetada, 
nagu oleksin Teie tütar?" 

Tom Norgan, sina arwad alati, et ainult 
katoliku preestrite palwel sõudu olla, sest sina 
oled kitsarinnaline, wariseerlik katoliiklane. 
Aga mina ütlen sulle, kui ma ühel päewal, jälle 
sinust lahti ütlen ja uut elu algan, siis on fee 
piiskopi palwe mõjul olnud. 

Korridoris tuli meile, talle ja mulle, paks 
Edward wastu. Ta heitis mulle Toe selja 
taga Pilgu, ja mina andsin selle talle tagasi, 
aga niisuguse/ mis pestud. Ainult harjutu-
seks, Tom. Ei tea ju iial, mil inimesele mi-
dagi tarwis on. 

Siis pidin woodisse heitma; tugi tegi tule 
waikseks ja jättis mu toredasse magamis-
tuppa üksi, üksi kõigi kalliste asjadega, mis 
ma • kõige parema meelega oleksin kõik sisse 
Pakkinud. 

Aga iga silmapilk wõis arsti tuua. Nii-
pea kui julge olin, et keegi mind enam ei kuu-
lanud, jooksin suure' klaasukse juurde, mis 
laiale kiwiterrassile wiis, awasin ukse tasakesi 
ja lükkasin lahti. 

Waewalt kümme )ammu minust eemal 
seisis Edward. Siit ma siis wälja ei saanud. 
Ta nägi mind ja hiilis kikiwarbil ligemale, 
kui ma ust oma taga kuulsin liikuwat ja tugi 
tagasi tuli. 

Ma tormasin tema juurde. 
„Mul oli, nagu oleks keegi seal wäljas käi-

nttd," ütlesin. „Ehmatasin nii, et üles tõu-
\xw ja järele waatama läksin. Aga seal wäl-
j,'s ei wõi iu kedagi olla — eks?" 

Tema astus läwele ja waatas wälja. Siis 
pigistas ta Muled kinni. 

„©t, seal ei wõi keegi olla," ütles ta ras-
kesti hingates, „aga juba see paljas mõte 
wõiks Teid erutada. Tulge, laps, ma wiin-
Teid üles tuppa." . . • • ' • • 

Minu kinnitused, et nüüd jälle õige terwe 
olen ja lahkuda tahan, ei aidanud. Me läk-
sime üles. Kuidas saan nüüd teiselt korralt 
põgeneda? PargndUsmaja ilmus jälle • mu 
silmade ette, kui tema taga trepist üles läk-
sin/ja km ta minust lahkus,, istusin ja ootasin 
arsti, kes mu warsti pidi sinna saatma. 

Minul oli see üks kõik — kuni mulle jälle 
piiskop meelde tuli! Kujutasin enesele, ette ta 
' nägu, kui ta minu wastu pidi tunnistust 
andma, kui ma, kohtu ees wsre taga süüalusena' 
seisin. Nagu tookord Don Ehristensen. 

Ei, seda ei tohtinud olla, wähemalt mitte 
ilma wõitluseta. ' Piiskopi pärast istusin ma 
nüüd tindis. J a pidin sealt jälle pääsema, et 
ta teäda ei saaks, missugust, rämpsu tüdrukute 
hulgas leidub. 

Kuna ma nõnda istusiu ja mõtteid mõlgu-
lasin, astus tuppa seesama tüdruk, kes ennist 
teed oli toonnd, wäike, kõhn, inetu neiu. Kui 
teised tüdrukud siin majas ka niisugused wälja 
näewad, ei ole snl just kerge sinna sisse murda, 
herra Thomas Dorgan, kõrgestsündinud, ware
malt elanud waestemajas ja ' pärast — — 
Ära pillu kõwa asja, Tom. Seda ei tehta 
ringkondades, kus ma hiljuti liikusin. 

Tüdrukul, oli käsk mind riidest lahti wõtmi-
sel aidata jne. Arst elawat ligidal, rahustas 
ta mind. 

Paljutõotaw ta just ei olnud, aga ta oli 
nn nn wiimne lootus. 

„Tanan wäga, mulle ei ole abi , waja, 
Nora", ütlesin armastuswä äriliselt. Olin 
kuulnud, et perenaine teda Noraks nimetas. 

„Tädi Henrietta näeb palju waewa, eks? 
Muidugi, ega's Te ometi midagi ei ütle. Tädi 
ütles alles hiljuti, et tal weel iial nii tarka 
ja tublit tüdrukut ei olla olnud, kui ta Nora. 
Pealegi oleks mul lust doktorile, km ta tuleb, 
ninanipsu teha. Eks ole, Nora, Teie aitate 
mind selle juures? Teie ei tohi ei, ütelda." 

Mulle tuli meelde piiskopi raha ja ma 
mõtsiu selle taskust wälja. Jah, Tom, uii sain 
sellest lahti; sest mul polnud muud walikut: 
kas selle waesele lapsele ta elus kõige suuremat 
jootraha anda, wõi Nance Oldeni trellide 
taha saata. 

Ära parem kiru, Tom Dargon. Kui nad 
minu oleksid puuri pistnud, oleks seo sulle weel 
pahem olnud. Muidugi oleksin suu pidanud, 
aga politseil on seks wäga teraw nina,' kui 
kaks niisugust kokku kuuluwad. 

Tema mütsis ja kübaras lasksin doktori 
sisse ja lippasin.ise wälja. Kõigist neist kallis-
test asjadest, mis sinna pidin maha jätma, ei 
tunne ma kahju, ainult punasest mantlist ja 
ilusast fubarnst on mul kahju. Annaksin nende 
eest ei tea mis. — Tom, kingi mulle üks 
niisugune 'mantel, ja ma lähen sulle eluajaks 
naiseks! 

Ainult ühe asja teeksin teisiti, kui see mul 
weel kord teha oleks: püüaksin, et piiskop mind 
weel otsekohesemalt tütreks soowiks. 

Mis ma siin lobisen? Ah — oi midagi. 
Siin on sulle uur — Edwardi uur. Wõta ta, 
Tom Dargon. 

Teine peatükk. , 
Jah, tühja käega, Tom Dargon.' Ja, au-

sõna, isegi wõimalus ei puudunud mul. Aga 
kuigi minu käed tühjad on, minu pea on seda, 
täiem. 

Ni i siis kuula. 
Tunnen tüdrukut, kel lühikesed pruunikad 

juuksed, tömp nina ja hallid üksteisest pisut kau.-
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gel seiswad silmad on. Sina tunned teda la? 
Noh, seda ei saa enam muuta. 

Ja see tüdruk näeb, kui tal poisi riided sel-
jass lühidalt ütelda wõluw wälja! Koik daamid 
hotellis eemal Brooklynis on tast waimusta-
tud, esiteks kui poisist üldse, üsna eriti aga kui 
paashift. Kannab ta kuube, siis on ta nimi 
Nancy aga püksides nimetab ta ennast Natha-
melilS — lühendatult Nai. 

Kes suudaks küll uskuda, et Nat oma sinises 
liwrees, mil kuldnööbid ees, Nat, kel lokkis 
juuksed ja joon suukstes ja nii mahe hääl, et 
teda peaaegu wõi tüdrukuks wõiks arwata — 
kes, küsin ma, suudaks küll uskuda, et ta taskus 
kannab warastatud peawõtit ja et ta tunneb 
hotellis peaaegu kõigi kirjutuslaudade ülemisi 
laekaid? 

Prõua Kingdon igatahes mitte. Tema oli 
lesk, praegu Philadelphiast siia jõudnud ja hul-
lusti armastades noort herrat George Mori-
wayd, kes ka Philadelphiast parajasti tulnud 
ja hullusti armastas proua Kingdoni — raha. 

N e i d jootrahasid, mida see daam pahale 
poisile, Natile, andis! Kinkisin nad kõik sulle 
Tommi), muidu Usuksid, et luiskan. 

Kas teate, neiud, proua, kes alati hotellides 
elab, teeb seda ainult, et ta mingisuguseks teist-
suguseks eluks ei kõlba. Ta on laisk, omakasu-
püüdja ja wüiklane ning taelad kõik wastu-
tüse hotelliomanikule. Tema annab tõepoolest, 
— sa saad nrinu wihast aru ja jagad seda, nagu 
sa teisigi asju minuga jagad, eks, Tom? — lü
hidalt, ta annab tõepoolest oma musta plekk-
kasti kõigi oma wäärtasjadega hotelli walitseja 
katte rahakappi panemiseks; nii arg on ta! Aga 
paar selget pead, nagu sina ja mina, meie os-
kame teda siiski kätte saada, ja teda nimelt 
kinni püüda ta — edewusest. Ta peab ju daa-
mist ligema laua juures üle särama, sellepä-
rast laenab ta siis omad briljandid walitsejaa, 
uhkustab nendega kui wau ja wäriseb hirmu 
pärast seni, kuni ta kallid asjad jäN rahakappi 
on peidetud. 

Wahepeal aga hviab ta nad plekk-kastis lu-
ku taga, paneb selle oma kirjutuslaua ülemisse 
laekasse, peidab wõtme ära, unustab kuhu ta 
selle peitis, ja — ah, Tom! 

Kui ta juba tundide kaupa seda on otsinud 
ja ärewuse pärast haigeks jäänud, siis seob ta 
enesele äädikasse kastetud rätiku pea ümber ja 
— helistab paafhi. 

- See ilmub. 
Paafh on, Nagu öeldud, täpne, mõistlik 

poiss, õrn ja peen, ainult pisut noor oma toi-

Wastutaw toimetaja: H. Haljaspõld. 

O.-ü. Maba Maa' 

metuste tarwis. Aga just ta noorus ja süütus 
teewad ta nii usalduftäratawaks. 

„Nat", ütleb prõua Kingdon ja pigistab 
kenale poisile poole dollarit pihku, „ma — ma 
kaotasin midagi ära ja — ja — Teie saate 
mind otsida aitama!" 

'„Wäga hea, armuline proua", ütleb Nat. 
Ta on wiisakus ise. 

„Ta peab siin — siin toas olema", jätkab 
daam, oma kaotuse pärast otse meeletu olles. 
„Tean selgesti, et otsekohe kingatasku juurde 
läksin ja ta sinna pistsin. Nüüd ma teda ei 
leia, ja ometi peab ta mul käes olema, enne 
kui õhtupoolikul wälja lähen — sel on — ise
äralised põhjused. Minu tütar Ewelyn tuleb 
homme reisilt ja — miks Te siis ei otsi?" 

„Mis armuline prõua õige kaotasid?" 
„Seda ma Teile juba ütlesin. Oma wõtme 

— wäikse wõtme — õhuke ja kena — ühe fašti-
kese wõtme", ütles ta umbusaldusega. 

„Kas armuline prõua kingatasku juba läbi 
wlllltllsid?" 

„Muidugi, lollpea! Teie otsige sealt, kuhu 
mina ei pääse. Wäga wõimalik, et ta kuhugi 
mujale peitsin, aga ma usun kindlasti, et see 
kingatasku oli." 

Noh, ma otsisin siis wõtit. Kust? Kust ei 
otsinud ma teda mitte? Otsisin paberikorwist 
prügi alt; pr. Kingdon on juba tihti wargad 
eksiteele wiinud, kuna ta wõtme laskis paberi-
korwi kukkuda. Tõstsin põrandawaiba nurga 
üles ja otsisin sealt — see oli lahti; nähtawani 
oli seda juba tihti peiduurkaks tarwitatud. Ot-
sisin preili Ewelyni saabastest ja paelakastike-
sest. Puistasin proua Kingdoni puudritoosi 
wälja. Ronisin redeli peäle ja kobasin liiste. 
Otsisin proua Kingdoni kleidî askud läbi — 
peab siis ka osaw paash olema, kes ühe daami 
taskud kätte leiab, aga isegi eht mehelikud on 
poolenisti naiselikud, niipalju on noore daami-
dega ikka tegemist —. 

Sorisin ta kirjutuspulti ja leidsin kustutüs-
mappi läbi waadates, mil kullast nurgad, ühe 
Moriway kirjakese, mis sinna peidetud. Peit-
sin selle jälle hoolikalt ära — oma kuuetaskusse. 
Moriway armastuskiri prouale, kes temast 
kakskümmend aastat wanem — ei ole paha 
ettewõte, Tom Dorgan, aga sina ei tarwitse 
seda katsuda. 

Esialgul wälwas ta minu wähematki liigu-
tust, aga hiljem, kui ta peawalu juurdus,. ei 
suutnud ta seda enam. Siis pistsin käe kinga-
taskusse ja leidsin wõtme, mis ühe kortsu wa-
hele oli pugenud. (Järgneb.) 

Wäljaandja: Kirjastus ^Areng." 

trütl, Tallinnas. 
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Kurjategija mõisteti kohtu poolt teatawaks ajaks 
wangi tingilnisega, et kui tema wangimajasse sisfe--
wiimisel kõik selle 64 tuba, peäle toa 4g ühekordse 
läbikäigu juures — wiimasest (toast 4g) oli temal 
aga kaks korda lubatud läbi käia — wäljakäigu uksest 
lk wälja tuleb, siis saab tema wabaks. 

Wangimaja! oli 2 wälimist ust (üks sissekäigu 
82 ja teine wäljakäigu lk) ja toad olid köit läbi-
täidawad, nii kui kõrwalseiswast joonisest näha. 

Kurjategija läks wälisuksest 82 sisse ja tuli 
V4 tunni järele wälja uksest 1 k. ĵ)eale seda lasti 
teda tingimise põhjal wabaks. 

Kuidas, s. 0. missuguses järjekorras, käis kurja
tegija wangimaja toad läbi? 

Lahendused tulewad saata 15. oktoobrini „?^c-
maani" talitusele (Tallinn, Niguliste tän. 16). Õigete 
laheuduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" 
nr. 19. Nendewahel loositakse wälja 3 aastakäiku„No--
maani" 1924. ci, peale. „ N o m a a n i " ta l i tus 

3iindmõistutust lahendus 
Nr. 13. 

Laewu ik ütles: „Xcic poote mind üles!" 

, Õigeid seletust saatsid: 
. Tallinnast: Johan Anto, ,\>. Briillor, Reiu-
Hold Hacker, J. Kotsar, Johannes Luik, Alma 
Liiwa, Sl. Laner, Enno Rauk, F. Waldmann, 
%' Wacktnieister, A. Ööpik. 

Walgaft: Fromhold Reiljan, Paul Bah 
lmn. 

Wõhmaft: Ka-rl 'Abram. 
Türi-Allikult: Gustaw Alt. 
Narwa-Iõesuust: H. K im iste. 

(Järg nr. 17.) 

„Nontcicrni" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Hindmõlstatufe nr. 'H lanendus on järgmine 

^aheiwaja nimi ja täielik aadress: 



Meie esitajatele! 
Palume kõiki meie esiiajaid oma arwed wiiwila-

mafa, s. o. kunni 

20. skp. ära õiendada. 
Oma lugejatele paneme südame peäle, et nad oma

poolt seda meie palwet meie esitajatele meele tuletaksid, 
sest ainult sel kombel wõib juttu olla lehe edukast ja 
korralikust ilmumisest. 
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»» 
Tänase numbriga saadetakse osale meie aastatellijaist J J 

hinnata kaasandena esimene osa H. LEOKESE kirjastusel • « 
Wiljandis ilmunud raamatust • • 

— ® o 
»« .KOLME WÕIM' 

MEIE LUGEJATELE! 
See ja järgmine number „Romaan'i" ilmub wastawa paberitagawara otsa lõppe

mise põhjusel mulluse aastakäigu kujulisena, kuna edaspidised numbrid jällegi iänawusei 
kujul ilmuwad. Palume oma lugejaid seda meist olenemata wiga lahkelt wabandada. 

« R o m a a n i " tal i tus 
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1 IIU MBl [Kilt 

ajakiri „ROMA 
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Wõtab kõige kasulikuma
tel tingimustel raha hoiule 
ja toimetab kõiki panga-
- - - operatsioone 

i 
I i i J. i|a IM. 
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jakina JÖMfllH sennlsed romaanid: 
Caritiy, Justin Huntly Mc: „Kui mina kuningas, oleksin!" 
Courths-Mahler, H.: „Laane laul". 
Elvestad, Sven: „Kulükisa", 

— „£ lust täht", 
Feuillet, Octave: „ Wanne". 
Hamsun, Knut: „Ämeerika nisuwäljalt". 
Harbou, Thea von: „India hauasammas". 
. Hjörleifsson, Einar: „Wäike~Hvammur". 
Janssen, Börge: „Haaremi wore tagant"* 
Lohsien, Wilhelm: ,.Saare õpetaja". 
Michelson, Miriam: Ameerika naiskelm. 
Richter-Frich, Oevre: „Lutsiferi silm". 
Schniizler, iL: „Pime Geronimo ja tema wend". 
Tavaststjerna, C. 71.: „Russalka". Soome lahe saladus. 
Wothe, Änny: „Punasel kaldal". 

Shokola^d Kmmmmin 6L KO. Kompwekid 

Sfiweiisi 
Piima 
I>essert 
Noisette 
Süva 
Mignon 
Vanille 
Kalewlne. 

Tallinn, Narwa maanieo ;nr. 33i* 

Shokolaadi 
Karbi 

(shokolaadi) 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pasiillafne. 


